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Praktische Lektionen 

zur Einübung der Sprachformen und der 

Satzbildung. 



Uebnng 1 (S. 2i4). 

I. b6t (ftll. el-böt el-(&ll. el-bdt (ftli; oder el-böt htiwa 
(ftll. — hjßftn q&ul. el-hjßftn el-q&nl. el-hyßftii (htiwa) q&nl. 

— el-buBtän (htiwa) kebtr. el-bustän el-kebtr. bustän kebtr. 

— el-wdlad (el-uW&lad) et-täijib. el-w&lad (htiwa) jt&ijib. 
wdlad tdijib. — et-tägir (htiwa) g&nl. tftgir gdni. et-t&gir 
el-gdni. — el-mdtar (htiwa) q&ul. h&aa r&dl. el-h&ua (htiwa) 
rddl. el-b§t (höwa) kuwdijis. el-dU (htiwa) gftll. el-(M el- 
g&ll. et-tariq eß-ß&cab. et-tartq (htiwa) ßicab. el-fatür hüwa 
hftdyr. 

II. &na (aijftn. ^nte keslftn. htiwa faqtr. &na rftgol 
gdnl. ^nte wdlad keslftn. el-wdlad (hüwa) koBlftn. htiwa 
rägol ßäljh. er-rftgol eß-ßftlyl^. ante (htiwa) et-t&gir el-ginl. 
^nte hüwa er-rftgol? htiwa &na. — kitftb mufid. el-kitftb 
el-muftd. el-kitftb (hüwa) mufid kettr. en-n&'hr el-cartd. 
en-nä'hr (hüwa) cartd bi-zijftde. — ehi^ (hüwa) gftll bi-zijftde. 
el-häua (hüwa) lajtf ^ddafi. el-h&bl (hüwa) tawtl bi-zijftde. 
hüwa tawtl bi'l-kif&je. el-b6t hüwa cftll bri-kifdje. ^te tft^ 
gänl kettr q&ui. hüwa w&lad ßftlyb kettr. &na rftgol faqtr 
bi-zijftde. hüwa (aijftn q&ul. ^nte martd gfddan. 

WMbrmunä, Sehlflffel s. «nb. Qr. S. JLoSL \. k\»^. \ 



Uebung 2 (S. 220). 

I. ümm ßäljha. el-ümm eß-ßftlyha. el-ümm ßälyha, 
oder el-ümm hije ßälyha. — el-bint el-gemtle. bmt martda. 
el-bfnt htje kVaijlse ketir. — gäre ganijje. el-gäre el-gan!jje. 
el-gftre (hlje) gantjje bi'1-kifftje. htje ganijje bi-zij&de. — 
el-htea et-tawtle. el-hära htje tawtle bi-zijäde. htje tawtle 
bi'1-kifftje. — el-bfnt (htje) keslftne kettr q&ui. htje farhäne. 
ja bint; ^nti sadde kettr. — el-bd'hr el-^raq. cäin ((6n) zärqä. 
el-cäin htje zärqä. el-(äbd el-dswad. el-gärije (htje) sdudä 
(södä). el-w&raq el-äbjad. gärije sdudä. el-gärije eß-ßäudä 
htje t^rfö wa Ijdrsä. el-bfnt el-bdidä (b6dä) [htje] cdrgä wa 
hädbä. el-(ämme el-(dmjä. 

II. (&na) kunt gadbän glddan. — ^nte kunt farhän. 
ja bfnt; künti keBläne q&üT. el-<dbd kän bardän. el-gärije 
k&net gücäne kettr. (ins,) kunt (atiMn qdul. el-(ämme känet 
ta<bftne bi-zijäde. ja wdlad^ (^nte) kunt keslän. ja bint; 
^ntl bardftne qdul. — (ina) kunt fi'l-b^t emb&ryh (el-bäryha). 
d-6mm k&net fi'l-öda el-jdm. ja wilad; ^nte kunt fi'1-gentne 
embiryh. ja bfnt; {6säi) küntI dä'imaü fi'1-medtne. kftn 
mdtar qdul fi'l-161e. — ji wdlad , fön el-kit&b ? el-kitäb kän 
fi'd-düläb embftryh. htlwa h6na. f6n el-gärije es-säudä? 
ktoet fi'1.6dä el-l^mrä. fön el-mär'e el-cdmjä? htje fia-6dä 
el-|)ddra el-jöm. — ja wälad, fön el-bunduqtjje et-tawtle? 
htje höna (hünä). hähöna, ja stdi. 

Uebnng 3 (S. 225). 

I. El-me'mfirtn (hum) mugtahidtn. muslimtn mu^yßtn. 
el-mu<dllim el-mähir. el-mucallimtn (hum) mugiddtn. el-^aijät 
(b6wa) mugtdhid. el-()aijäl^ el-mugtahidtn. — dna ta<b6n. 
^^n& tad>äntn. htje hagläne. ^tü meblültn. hum zadäntn. 
entüiS muiStagUtn (merfgOltn). — el-me'mürin k&ni ga4bftntn. 



el-hammälin känü ta<bäDin. el-haddimin känü bardänln. 
(^hnä) künnä murtähin. (^ntn) küntü galtäntn. (hum) känü 
mutekebbirin. (^ntu) küntü mutegäsirtn. — el-üht eß-ßftlj^a. 
ahaw&t ßäljhät. el-haddämät meiSgülät (Itn). el-farra^ät 
känü mugtahidät (din). el-cammät kdiiü ^ädyrät (lin). — el- 
5dät kVaijlse (kuwdijisät). en-nehärät qaßira. sacät J^ije. 
es-sä(ät känet gälije. el-öd&t (htje) zärqä. en-nebätät (htje) 
hädrä. 

II. fi'^-älta en-nehärftt qaßira giddafi. — fön el-haddämftt? 
känü fi'l-6da el-bäidä (bddä). <- el-gäre (htje) imrät ßäly^ 
ketir. el-haddämät gü<anin qdnl el-jöm, kftnü mngtahidixi 
ketir fi'1-gentne. embärjh (el-bftrjl^a) k&nü meblültn wa 
bardänin. — fi'l-drd nebätät muhtdlife (fät). fi'l-medtne IßrtLt 
tawile. fi'l-q&rje el-qartbe ^abbäaln wa gezzärtn (qaßßäbtn). 
fi'1-medtne el-qartbe ma(ällim&t mähirftt. 

Uebnng 4 (S. 234). 

en-neb&r fi'ij-äta qaßtr. en-uehärät fi'ß-ß^f tawtle ke^. 
en-n<Sgm hüwa gism nür&nl. en-nu^üm h^e egs&m nüräntjje 
fi's-sdma. en-nugüm tälycÄt (täljca). — fön el-^hwe? hum 
fi'l-qä(a el-b^ä. fön el-haddäm&t? hum (hünna) fi'l-gen4'm 
(besättn). — el-girän (hum) rigäl iSajyrin qiui. el*g&rftt 
känü (künna) nlsa ßaljhät. el-^iräu känü nfts m'läh. — et- 
tuggär k&nü ganijjtn (agnfjä) ; el-än hum fdqara. ^1-ümarä 
känü füqarä; el-ftn hum ganijjin kettr. hum rigäl e&r&S. hum 
min el-akäbir. — el-qäcät kVaijfse leettr. el-hSrät (artda 
(dräd) bi-zijfide. el-hü$to wäsyca bi'I-kifftje. -«* er-rijfth kftnet 
sedtde bi-zijftde. el-aqmffe (hije) tahine qduX ; htje hämrä wa 
zdrqä. — en-nimgäwijje hum näs m'läh. el-bahrtjje hum 
^ätyrtn ketir. el-qawwäse gäfijin. •— fi'1-medtne el-qaribe 
mukärije kettr (ketirtn). fi'1-müdun el*kebtre qawwftse ketir. 



üebimg 5 (S. 24i). 

I. hal tekün (^nte) rftdl? (äna) mä akün rädl. hal 
^ntü bardäntn? (nä^iin, ^hnä) ma nekün bardänin. hal kftnet 
honftk? mä kftnet honftk. — (Vulg.) mä entft^ (mantdi) 
ta(bftn? mä antiS (maniä) tacbftn. mä hui (mus) hftdyr? \k, 
ja atdl; mä huiS hftdjr. fdn es-sltt? mä kändt^ höna? 
niiam, ja stdl^ känet höna. mä entül (mantüi) farhänin? 
mä ehndi (mahndi) rädijhi. — el-gizme mä hü daij^qa bi- 
zijftde. a-mä tekün el-hugre wäsyca kettr. lA, ja stdl^ mä 
hü wftsyca bi'l-kifftje. — el-qazftze lä tekün maFftne. el-kufÜf 
tddln daij^qa bi-zijftde. — jft aulftd; mä kuntüj fi's-süq ^ntü? 
nicami ja stdli (^Innä) künnä honftk. ja anlftd^ h£l lä tekünü 
fi'1-m^kteb es-sftca etn6n? 

II. ßi möje wa hübz? afwä; fih. Ift^ mä ß6. Ri z6t 
fi'g-girftg ? % mä m z6t fi^s-sirftg. k&ii6 fth möje fi'1-gärre ? 
afwä; kftn fi'l-gärre. Ift, mä käniS fth. — min hüwa es-std? 
hüwa nimsüwl. mtn ^nte? £na faränsftwi. mtn hije es-sltt? 
h^e nimsäwtjje. — M min Mgara hftsi ? htje nähle. ^ min 
^aiwftn hftsä? hüwa timgfth. 66 min t^v hftsä? htje wäzze. 
— el-wizz hüwa tftr nftfyc. et-timsfth hüwa g6r näfy<. hftsa'l- 
wilad g6r-mu^£ddab. hftfii el-haddftme g^r <akür. — hal lä 
tSkünü h6na bäcd bükra es-sftca t'läte? nekün h6na bükra 
(gidä) es-8ft(a ihad^ wa-lftkin bä(d bükra es-sftca etn^n Ift 
nekün htfna. 

üebung 6 (S. 247). 

I. hft^a'l-bdt (hal-b«t). h&^a'l-wälad (hal-w£lad). häsi 
el-mir'e (hal-mir'e). hä'nlft'i et-tuggür. hä'ulä.'i el-haddämin. 
hü^ui es-gäcftt. hftsi el-ei$gftr. — hd,sä dsad. hd,sä hüwa el- 
wAll. hftsi htje es-sftt Hftnem. hä'ul4'i en-nfts (hum) had- 
^tmtn (huddftm). hä hüwa es-std Hiaan. hä htje es-sftt 



Z^inab. — hftsa'I-kit&b mufld. hdii et-targime h&sane. 
häsa't-tägir gäni. häsa'r-rägol (har-rä>gol häsä) äcrag. häsi 
el-mär'e (hal-mir'e häsi) ciinjä. — häsä nebtd holu (hulw). 
— häsä bortuqftn t^ijib. häsi targ&me häsane. hftsi ^^ara 
(älije ketir. — häl ft häsi el-genine n&hl (fi^ nähl fi'1-genine 
di) ? n&cam; ja stdl^ ft häsi el-gentne n&hl, wa {i häsa'l-gadir 
sämak. häsä sd cagib. häsa'ä-tö kidb. lä, häsl hije el- 
haqiqa. ^i häsa'I-keläm? — hal-wälad keslän. hal-had- 
däme haftfe. har-rftgol häsä hüwa et-tabtb. hal-gärije häsi 
(hije) mugtähide. has-säca häsi gälije bi-zijäde. 

II. el-hyßän da q&ul. el-b&gle di dadfe. el-q£rje di 
maonüra. el-haddämhi (hnddäm) döl keslänin. et-tuggär d61 
haddädn (ga^iSaiStii). el-äügl da ß£(»b. — da (di^ de) i^ügl 
ßä(ab. da keläm muftd. da g^mel äcrag. da tämar Ibolu. 
da 66 ca^m. da nehär lattf. di Idle mu^lime. el-(£rab döl 
(häddl el-(irab) harämije. en-näs d61 (hnm) bedäwije min 
el-higäz. — da'1-wdqt da n^ßf en-nehär (di'l-w4qt di ed-dti'hr 

(j^)* da'1-wäqt da es-säca t'läte. da'1-wäqt el-edän. — 
häsäk er-rftgol (er-rftgol däk) hüwa es-sefir el-ixikelizl. häipäk 
et-tägir (et-tägir däk) hüwa el-q6nßal eKfaränsäwI. es-sid 
däk (htlwa) el-wekil en-nimsäwl. hästk es-sltt (es-sltt dik) 
hije nimsäwtjje. hädök el-bahrijje (el-bahrijje dök) hum 
nimsSwijje. hädök es-sittät (es-sittät dök) faränsäwijje. — 
el-g^mel dikhüwa (dlkha'I-g^mel) ähmar. el-hegtn dikhüwa 
(dfkha'l.he^)ibjad. dlkha 4-inkeIizi hüwa es-sefir. dlkha'l- 
jehüdl htlwa el-q^iißnl el-amerlkänl. er-rigäl dlkhum bedä- 
wije äSmijjtn. 

in. bi-kämhäsä? (bi-qadd65 [b'Ös-häl] de) ? bi-qyriön. 
bi-käm el-dilbe di (el-culbö-di) ? bi-t'lätet qurti. da gäll 
bi-hä^a's-s^cr. — bi-käm ed-diräc min häsa'l-güh el-äswad (hal- 
güh el-dswad qaddM ed-dirä() ? bi-rijälön. da gäll bi-zijäde. 



lä, ja stdi, da rahtß qäui bi-häsa's-s^cr. — bi-k&m el-hübz (el- 
(6b) di'1-wäqt? el-hübz di '1-wäqt bl-ärbac qurüß el-6qa, wa 4- 
lÄhm bi-hämse qurüs er-rätl. — jäcnl el-hyßän da li'l-b^c (baic) ? 
el-bägle di li 'l-b6(. äna m^^gül min eß-ßübh li 'l-m^sa. ^ntum 
taijibin ? taijibtn , el-hdmd li 'lläh. — qadd^iS min el-mä' ft 
hftsa'l-gübb ? qaddös min el-ahßine wa 1-bigäl ft tilk' el-qärje 
(fl dikha '1-qärje)? — ja tära, k&m hüwa badd min bona? 
hüwa mll^n tamm^n min bona. — jekün b6 näfjc, ^s fä'ide 
tekün ft dikhä? jekün gßr nftfy(. tekünö fi 'l-bßt 6nte el-161e 
di? di 'M^le (£na) akün fi 'l-b^t es-säca tisca. 

UebTing 7 (S. 255). 

I. bßt-I (el-b6t metftd [äg. b't&d]) hüwa w&syc. lihti 
känet fi '1-qäbira. sikkin-ak (es-sikkin metäcak) hüwa hädd (od. 
qätyc). bagl^t-ak (el-bä.gle metäcak [äg. b'täcetak^ b'täbtak]) 
hlje (ärga. g^f-uh (es-sdf metftcub) min büläd (fuläd). 
bnnduqijjet-nb (el-bunduqijje metäcuh) htje tawile ketir. 
ßanädiqn-bum (eß-ßanädiq metd^chum [mutdchum; äg. butü^bum]) 
btje mal'äne. sä(£t-hä (es-säca metächä [äg. b'täcäthä]) min 
däbab. — baddämi-nä (el-baddäm metäcnä) hüwa häbaii. 
haddämiiiinä (el-haddämin metäcnä od. mutücnä) bum min n^gd. 
gärijdtnä (el-gä,rije metä.(nä [äg. b'täcätnäj) bije fi 'l-h^me. 
ßanadtqu-kum (eß-ßanädtq mäL-kum) mä bi^ /aqtle. bagl^t- 
kam (el-bägle h^qq« -kum) mä biä sert(a. far&s-bum (el-f£ras 
tabaät-bum) btje aßlle. sujüfu-bum (es-sujüf sTjj^t-bum) mä 
btÄ hädda (q&tyca). — fön abü-ja? abü'k wa ahü'k bum ft 
hömet-i (fi 'l-höme metäd). ahü'b wa abü'b mä känüs hädyrtn. 

II. kam s^ne cümr-ak (od. ^ qädr cümrak ? od. (ümrak 
ft ^)? (ümr-i casrin s^ne. abü'k lissä cäji^ (l^äjj)? näcam, 
ja stdi, büwa Ifssä (äjis (häjj). 6b qädr cümr-ub? (ümr-ub 
sabadn s^ne, wa 6s fsm-ub? fsm-ub A^med. — übt-ak eß- 



ßagira, kam sdne (ümri-ha? d&mri-ha sitt senln. abü'k eß- 
ßi^r ^ ism-uh (k^f hüwa Ism-uh) ? Ism-uh Zeid. wa ^nte 
k^f hüwa fsm-ak ? isni-i hüwa Be^lr. — nehär-ak (mesft-k) 
sadd, ja Btdi! köf hftl-ak (köf ahwäk-kum? köf feät^r-kum) ? 
el-hämd li'U&h, bi-küll hör ; wa ^ntum, köf hät^r-kum ? bi'I- 
hßr, el-hÄmd li'Uäh. — min kän fi '1-bÖt? äna wähd-I, la 
gör. min k&n fi 'l-höine el-kebire? abü-ja wa ahü-ja (db-i 
wa äh-I), lä gör. m!n jekün h&dyr ? el-qfi.di wa 't-tabib, la 
g6r. wa ^nte &idan (kemftn) ? wa £na kemän. 

Uebnng 8 (S. 266). 

I. candäk'ä qälam ? (ändi aqlä>m wä h^br wa w&raq. 
candahüm'^ kütub? (ändnhum kitäb nwd.h7d fäqat. hal cändub 
auld,d ? alwä; ja sidl; cänduh t'lätet aulftd ? hal hum kibä.r ? 
lä, ja sidl; hutn llssä ßjgftr. — kam äh c&ndak ? mä (andiä. 
kam üht (ändiha? cindibS ärbac ahawä.t. cand&k'^ güh is- 
wad? ni<am, i&ndl güh äswad (arid. — candaküm'^ haddädin? 
aiwä (üjuwä), <äQdinä haddädin wa neggärin; wa haijätin ke- 
män. candahüm'ä tawahin? lä, mä (andahüm'i tawähin^ wa 
lä wähjde (wähde). (änduhum awähyde h&w (od. fäqat). — 
hal (ändak wäqt? afwä^ c&ndl w&qt el-än. lä; mä candiiS 
wäqt li'l-l^cai). a-cindnkum ahbär? aiwä, (ändinä ahbär 
muhlmme. — fdn künt ^nte embäryl^? iua künt fi'l-gämic 
el-äkbar. mi(» min künt honäk? m£(a abüja, — bal^ mäca 
ahüja. wa <immak; kän fdn? k&a'i miotkum afda&? lä; 
mä kAni m&(anä. a-mäcakum fulüs? afwä, m&canä etnäi^ar 
q^. £na m£(ai t'Iäte qurüi^ fäqat* 

n. häl el-böt da läkum (lükum) ? afwä, el-böt da länä. 
jekün länä fulüs ketir. jekün läkum honäk cai^rin rijäl fi'^- 
s&'hr. mä jekün'^ ll höf. äna äidafi, mä k&n£ li höf. — kam 
s^ne lähä ? lähä bamstäi^ar a^ne. wa ahük , kam s^ne l&hu 
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(luh)? ahüja, luh cai^rtn s^ne. Ibn (&mmf jekün Iah b&<d 
bimset i,ihnr etn^n wa caMn s^ne. ma k&n'^ mi^v el-j6m; 
rnbbimä jekün liuä mätar bükra. — hftsi en-n£hle l&bä t£mar 
ketir, wa ämmä dlkhä (od. tflk el-ühra) fa-Ift. el-l^yßftn m'ttci, 
luh qüwwe wa ßibr^ wa immä m'täcak fa-lft. el-gimftl mutdcnä; 
Uha neiSftt; wa-ämmS mutdckum fa-lä. mä \ik'i ß&br. — loh 
diqan. l&hnm (lühum) ^awd,rib wa I^hä tawtle. el-üsquf 
Uhu l^hje tawile ketir. — eß-ßanädiq matdcaki ma lahä'i 
qufüL bigäla-kum; mS lahüm's ni(ftL el-g&bbe Vtäxaü, mä 
lahä'i^ ezrftr. — It keld,m m&cakum. kän'^ lak mucdiare m&aih? 
lä, mä kin!i ll mucädare mimh. hil mä lähu jäd ft ämrukum? 
lähn (luh) ictibftr (a2im (änd el-m^lik. 

UI. fön hüwa sftkm el-qädl ? hüwa säkin c&la jenüni- 
näy — baly (£la ämftL-nä. känet gälise (äla jemtnl, wa ahühä 
kftn gälis (äla äimäll — häl el gada cäla 'l*mft'ide (süfra; 
td.wola) ? Ift; el-g&da mä huiS (&la '1-mft'ide. ja lAdl; cila '1-bftb 
hammäl wa mäcuh ßandüq^n. häl ea-särg (äla bagMil au lA? 
14; es-särg llssä mä cal^hä. — el-igtihäd wa'ß-ßäbr wägib cäla 
'l-hd^im^ el-ädab (e($-ialbäne) wa'l-bei$äie htje wägibe cäla'l- 
insän el-mutemäddin. ja wälad; el-itä(a wägibe (aldk. — (and 
mtn el-häqq? kän el-häqq (and et-tägir^ wa ämmä el-hammftl 
kftn el-hiqq (al^h. el-häqq (al^k. mft ll |ämb. 

IV. bi-kftm (aldk äft(atak el-gedtde? gubb^tl ez-zärqä 
(aläija bi (ä^ara rijälftt. färasi di el-bälqä (aläija bi älf rijftl. 
hftsa'l-kitftb el-(ärabl hüwa ßä(»b (äla'l-wälad eß-ßagtr. e^ 
iügl kftn ßft(»b (aldh. el-h^ml (haml) da /aqil (äla g^mel-ak 
ed-dadf. el-bardä(a m'tft(ak (b'tft(etak, b'tähtak) hlje daij^qa 
(äla hymftretl. el-bürnus m'tft(uh kftn qaßir (aläija. el-barftnis 
mutü(kum htje tawÜe (alÄnä wa /aqtle. — kftm lak (al6h? 
li (al^h hämse wa (aiSrtn qyri, wa (äla ahüh li-abüja hamstftiSar; 
wa ämmä äna^ fa (aläija li Hasan (arbadn rijftl. häl luh t^lab 
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cal^k? lä; — bal li &Da lälab (al6h. — mä cal^k'^ höf mfnnS! 
(aleküm'i^ höf mfnni? ma calSnft'^ höf mfnkum. calöh höf 
minnak; wa ^mmä caläija &na fa-lft. ilök c&nnä! ilökum 
(änni ! er-rd,gol da he^ts bc^ii ; wa immä dikhüwa fa caldija 
höf mfnnuh. 

Uebnng 9 (S. 274). 

I. fbn el-imäm cümr-uh t'mantä^ar s^ne. zöget el-qdn- 
ßul htje bedicat el-gemftl. bmt el-qftdl el-bedtcat el-^emd,l 
fsnii-hä Zdinab. — bäglet hftsa'l-musäfir mä lähä g&rg. na- 
ßihat abü-nä känet nftff ca länä. — es-s^ne fihä (od. li's-s^ne) 
ärbac fußtil, wa htje fdßl er-rabt(^) wa fäßl eß-ß§f wa fäßl el- 
hartf wa fäßl eiS-öfta. fäßl cl-hartf hüwa awän*) el-fawftkih*), 
el-insän lähu (ainön (cSnön) li-hässet^) el-b&ßar^ wa udnön li- 
hd^sset es-gämca. — kam (ädad (c^ddet) ^) ä'hl m^r ? cidad 
ä'hl ra^ßr gör el-qd,hira hüwa t'lkie melajlfn. — täbac mtn (li- 
m^n, vlg. li-min) häsa'1-qäßr. hüwa qdßr genäb hydiv (hydtwl) 
m;^ßr. t&bac mtn hd,si el-gimäl? htje gimäl ei$-^öh (£bd-el- 
qädir. jS qädl el-qudät^); 6i räj-ak^) wa hükm-ak fi Mb& [ft 
häsi el-mftdde»)]? 

II. ähad cabtd hftsa'i-i^öh hüwa naßräni. fhda haddä- 
mät (hawd,dim) häsi es-sltt htje fransawtjje. hat qandtl min 
häsi el-qanädtl! häsä hüwa qäßr min qußür el-hydtv. el- 
efrän^ (el-fir^ng) l&hum n&XK madüm min el-libäs wa'l-äkl 
wa'i^-i^ürb. ft ^enä'in el-agnljS anwäc i^dtta min el-fawäkih. — 
ft säcat wußül *) sälik (däk) el-mektüb äna kunt cänduh. kfttib 



') goj. - ^ ^t^t. - 3) 'i^ pl. iS\^. - ^) )iJJ> pl. J.t^. 

— ^ oS^ od. sJL-fi. — *) bLöS. — ^) fj\j. — ^ 80Li Materie. — 
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slrr hädret el-wftll hüwa min macärif-i. d n&m nebät (od. min 
en-nebätät) häsä? htje i^ägarat t$n. ^ n&uc haiwän häsa? 
hüwa gazäl äbjad. anhär (änhur) biläd es-südän wa gibäli-hä 
htje macrüfe (gÄr macrüfe) cändinä. ^hwet el-caris wa'l-caiüs^) 
wa ahawfttu-humä känü (g^r) hädjrin. — gübbet zubdjde ez- 
z&rqä hije mumazz&qa^). qaftän el-imäm et-tawil hüwa 
mumäzzaq äidan. 

in. qußür el-ümarä e^-^fthyqa hije min higäre menhüte. 
— BÜr el-medine fihä abwäb min hä^ab. lähä fustän ^) (min) 
b^zz wa gübbet harir (^übbe min harir). cäla mft'idet el-emir 
känet ßnhün bellür (billinr) wa awäni f^dda kettre min kibftr 
wa ßygd^r wa itemcadd^n^) dähab kebir. — kän mäcanä lähm 
g&nam band wa qazäzetdn nebtd. qazäzet en-nebid känet 
mukass^e^). fenägfn el-q&'hwe hije ßinijje. — hat Unä 
fingän^n q&'hwe! hat lüqmet iH wa kubbäjet mäc (möje)! 
hüd änw&ijet lähm bärid! — bi-kd,m rätl (el-bünn) bünn? 
r&tl BÜkkar da'1-wäqt bi-t'mänjet q^rä. ^ n&a güh cändak? 
(indl güh dflwad; (arid; inkelizl. bi>käm diräc-uh (ed-dird,( 
mlnnuh)? ed-dirä( bi rijälön wa n;^ßf. — k&m rfts hßl li-^^h 
häsi el-qabile ? (indnh caiSrin rd,B h^l wa mäjetSn rd,8 g^mel. 

IV. äna künt mudtägix^) taht i^ll ^ägarat tut. künnä 
mndtagidn ft ±jl^l aiSgär et-tuffäh el-(ftlije. — wäzn^) (mlzä.n) 
hd,sa'z-zumürrad^) bi-qidd 6^? häsa'z-znmürrnd wäzn-uh 
t'm&njet qarärtt (tiscatäiar qlrät)* irtifä>( hftsi el-gibftl cäla 
säth el-bähr bi-q&dd ^i^ ? sälik el g^bel el-(äli; irtifä.(-uh (&la 
s&th el-bähr (hämB wa cairin älf) sähe wa casrin älf wa t'lätmije 
(tultmäje) wa t'män wa ^amsin qädam. häsi el-dda tüli-hä^) 
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(ai^rtn (hamstAser) hätwe^) fi (ärd^) tfsca (säbca) hatawftt. 
häsa't-td^ir el-gäni säbyqaü hüwa el-d,n cadim el-mäl. bd,sa't- 
tägir el-(adim el-mäl kän gänl kettr 8d,b7qa!i. äarik-I kän 
cadim el wefft. — eä-i$arik el-(adim el-wefä ma k&ni bädyr. — 
zög^t-uh btje cadimet el-cäql. zög^t-uh el-cadimet el-cäql kftnet 
sÄbab^) haräb*) b6t-uh. yhtiläP) el-ahwftl fi biläd ei4&rq 
min (ädam et-tartib wa'n-ni^äm. fi bilM es-südän el-g^r el- 
mutemaddinin yhtil&l d&'im^). — M mäcna qölu-kum') : „häsä 
rägol mutemäddin!^ btje cjbäre^) can ^rägol mute'äddib| 
käijis, habtr^).* el-lä'bge ed-därige*®) el-gßr en-nahwijje m& 
btje mustacmäle '^) cänd el-cülamä; wa läklnna-bä mustaanile 
(and et-tuggftr. 

V. ed-d&bbe m't&< (b'tä(at , b'täht) el-hägg **) (ez-zä'ir) 
bije (&rga. ed-dawäbb m'tft (butüc) el-huggäg (ez-znwwär) 
btje tacbd^ne (bnm tacbänin). el-h^me m'täc ei^-i^^b bije fi wäst 
(wäsat, wüst) el-b;^lla^^). el-qäßr m'tftc el-emir büwa cäla itti' 
(iSftt)") ed-dfgle'^), — bal (Äla öftti' el-furftt'«). eß-ßanädtq 
bäqq (mal) el-musäfirin bije maPäne, wa-läkln eß-ßanädiq bäqq 
el-huggftg (ez-zuwwär) bije h&lije*^). — tdbac min bäsi el- 
gärije eg-södä? bäsi el-gawärl es-süd (el-bid) bnm tibac i6\^ 
el-qabile. t&bac min el-bardäca di? el-bardäca di täbac (^ijjet) 
mucällim el qäfile. wa bftsa'l bümus el-(idäin md,l min büwa? 
büwa äidafi mftl mucdllim el-qäfile. — el-bäbüg'®) da büwa 
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düjyq (ila ri^l-I ; tibac min hüwa ? el-bawäht^ di htje tiba< 
\M'U en-nä(l m'tftc el-h&fir ^) de mukassäre. el-hawftfir m't&c 
hujüli-nS htje megrüha^). en-nicäl m'tftc dawäbb^-kam htje 
mukassäre. — er-rihl^ m'täc näqat-ak^) (rähl en-n&qa m'tftoik) 
/aqil cal^hS. wa'r-ribftl m't& uüqa-kum (ribäl en-nüq m'tä(- 
kum) hije /aqile caldhä üdan. 

üebung 10 (S. 289). 

I. mucällim el-qäfile häsä ßähjb mä.1 ketir. i^h bel^d- 
kum hüwa qaltl el-(äql wa'1-ädab. bfnt-uh hije häsanet el- 
wdg'h wa's-gire; wa ämmä ibn-uh fa-hüwa qabih (h66K, hesU) *) 
el-m£n2ar^) wa rädl es-sire. — £na bäri'; na^f el-jad^n. 
emiri-nä hftsä (hüwa) kerim en-näfs. — Uhu ihn kämil es-sinn. 
e^-iäbb el-kämil es-sfnn wa ßähyb (£ql hüwa dä'hr^) ümm-ub. 
— häsa'i^-i^äbb (hüwa) hamid el-ahläq. hä§i ei^-i^äbbe htje 
bedi(at el-gemäl wa hamidet el-ahläq. hadöl (hä'ulä>'i) e^- 
äubbän (el-banät) hisän^) es-sire (od. es-sulük^). kftn lähu 
bint bedicat el-gemftl; wa läkin radijjet es-sulük. 

II. er-rägol da ßä^hyb (äql ketir. el-qä^I hüwa rägol 
ketir el-yl^sftn. kftn lähu walad^n, wa ism el-kebir ^^ms ed- 
din mul^ämmed wa' ß-ßagir nur ed-din (all. kän li wälid tägir 
wa kän ßfthyb mftl ketir. — b&cad et-tuggär kän gäni kettr 
el-mäl; ßähyb cabid wa gawftri^ wa lähu c^ddet nlsa wa auläd. 
kftn m^lik i^LÜhn e^-i^än^^), call es-sultän ^^)y wa kän ßähyb mal 
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geziP) wa (äskar caztz, wa käu sü macrife gaijfde wa räj wa 
tedbtr^). — sälik el-bäbr fih gez&'ir melthat er-rustäq') wa 
htje sawät s&gkr wa atjär (tujür). tflk el-medtne hije ketiret 
el-&'hl wa macmüra^). 

III. sälik eß-ßanä'l(I hüwa sü söq selim. hä'ulä'i el- 
mußßawirtn hum säwi s6q selim. hüwa min säwi'l-qußür 
wa'1-besätÜD. — el-insän hüwa sü cdql wa hurrtjje. üwad 
häsa'1-bdt htje sawät zawäja. häsi eß-ßüra hije sät sltt qa- 
wä>dd. — h&si eiS-^ägara hije sät iflh tllk el-asgär el-(älije 
hije sawät ±fl\, bähyra sät ^'lät medähyn känet räsije fi'1-märsa. 

(^ddet (h<Ac Anzahl) süfun (sefä'in) sawät t'läte ßawärl känet 
räsije ft maräsl el-(äßyme (el-qäcyde). ßunnäc el-qäcyde hum 
mähirin ketir. häsa 'r-rägol hüwa ßänyc mähir qäul; wa läkin 
ahüh hüwa min arbäb el-mdglis. — hüwa Ibn bßt. Ibn kam 
sdne hüwa? hüwa ibn arbadn s^ne. ja £bü ^awärib^ hal häsa 
hüwa et-tariq el-mustaqim? 

IV. b£(ad (min) el-casäkir känü mutesällyhin. bäcad en- 
näs füqara (od. faqir); wa bäcaduhum agnljä (od. gänl). bäcad 
el-wüzarä hum ä'hl cddl wa inßäf *), wa bäcaduhum d'hl Äülm 
wa gör*^). — nawäti-hum bd(aduhum inkelizTjjin wa bäcaduhum 
nimsäwljjin. b£(adi-nä känü gälisin wa b£(adi-nä qä'imin (od. 
qyjäm). bäcadu-kum mugtahidin^ wa b£(adu-kum keslänin. 
bäcadu-hum min en-naßära, wa bäcadu-hum min el-muslimin. — 
bäcad el-auqftt (od. auqätaü) kän hädyr^ wa bäcad el-auqät 
(auqätafi) kän gä'ib. bäcad el-ahjän (od. ahjänafi) kän farhän 
(he&a beiSiä); bä(ad el-ahjän (ahjänan) kän zadän. 

V. küU el-eträk hum (od. el-eträk külL-hum) min el- 



) uKir^ reichlich. — ) jJOlXj kluge AnordnuDg, Klugheit. — ) ^IXm^j 
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muslimtn. köll en-näs hum (en-nfta küUn-hum) yhwän. kuU 
el-müdun (el-müdnn külli-hä) taht hükm-uh. küll hftsi el- 
bilftd (hftsi el-biläd külli-hä) muhß^be ; wa-läkin läisat külli-hä 
madnüra. casäkfr-nä külla-^um ^ug(än^), wa Iftkin läiaü küUa- 
hum mudarrabin. — küll uwähyd fi hftsi el-biläd täht hükml 
wa taßarrüf-i^). küll rägol läbu zöge (küll mir' luh mir'e, 
od. küll fmr luh imrät). läisü (Idisat) li-küll imrät auldrd. fi 
küll medine mahkäme. küll j6m hüwa sakrän. hije mu^tdgile 
küll en-nehär. — külh-nä (nähn gemican) taht hükm-ak. 
küllu-kum medjünin ll. mä känüä külla-hum mutldn lähu. 
gemtchum känü lußüß (od. surräq) ^). el-ä^ja di külli-hä kldb. 
— el-qirje di Uhu bi-äsn-hä. läisat £rd el-(yräq külL-hä 
muhß^be. biläd-uh külh-hä haräb. küll nuqüd-I mabldg-hä 
caiSrin q^r^. kalänia-kum küll-uh kfdb. — f§ii rufaqä-nä? 
gemtchum fi's-seftne (hum fi'1-märkab gemicafi). f^n el- 
edwfje? külli-hä fi hürg et-tabib (el-hakim). el-esllhe di 
külli-hä ßäda. hat külL-hä! hüd külL-hä! hüdküll-uh! — 
küll uwähyd (ähad) mlnhum £'hl/;^qa (t;^qa). hal mäca külL- 
kum eslihdt-uh? kän mäca küll awähyd mlnnä £lf rijäl wa 
äktar kemän. k&n li-küll sefine min häsi es-süfun el-inkellzijje 
drbac medähyn wa t'lä-te ßawäri. — min guml^t-hum (^ddet 
cabid süd. lähu gümlet zawärjq (qawärib) ßagtra. äna künt 
honftk gümlet mirär (emrär). 

VI. ^nte mi/1 (mitl) el-wäW. mä hüwa mi/l-ak (qädd- 
ak) fi'l-(^lm wa'1-mahäre. ^ntü ahrär (od. säwl hurrtjje) mi/li- 
nä. — dntü külla-kum mf/1 bä(ada-kum. hal külh-hä färd ik 
(ändak (hal küll i^ zaij bäcad-uh cändak)? el-etn^n färd i^ 
(ändl. kän lähä libäs iebth bi-bürnus. — hije qädd-ak fi'l- 
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(ümr. mä entdi q£dd-uh fi'1-glna (mä entdi g&nl qidd-uh). 
mä entüs qäddi-nä (zäiji-nä). el-bägl mä hus qäul zäij el- 
g^mel. Zeid mä hui^ kebtr zaij cAmr. libäs-uh mä hu^ cäla 
zdij e^-iSarqijjtn. — h&sa'l-b^zz äbjad ka't-tälg. (älim bi-l& 
(ämal ka-sägara bi-Iä tämar. auräq häsa'^-^ägar (Baumart) 
wa anwär-uh (nawäwir-uh) ka-i$ägar el-käraz säua. — hftsä 
mute'äddib käijis bi-qädn mä sälik el-ä,har gähil gäbl. qddd 
ahük mute'äddib ; qädd ^nte gali^ (^nte galii bi miqdär mä 
ahük mute'äddib). hal (dndukum qädd mä (ändiDä min el- 
fulüs? (ändinä qidd mä (ändukum minnuh. 

üebTmg 11 (S. 304). 

I. er-raßd,ß hüwa ä/qal min el-hadid. hüwa äkbar (ät- 
wal) min ahü'h, en-n&'hr da äcrad min nä'hr tüna. ed-d&rs 
et-tänl £ß(ab min et-tälit; wa läkin ed-d£rs el-hämis äshal min 
er-räbi(. mä fth nä'hr ätwal fi'd-dünja min bd'hr en-ntl el- 
mubärak. — htje ähsan min ühti-bä. el-bfnt di hije älwal min 
ümmi-hä. ühM hije ähsan el-j6m. Zdinab hije ägmal min 
Zul^ijiä. häsi en-n&hle hije £da min ^ägarat el-käraz. — hd,si 
el-a^gär äda min hijämi-nä. uw£d-nä hije äusac min nwid- 
kum wa dnwar. el-atibbä (el hükamä) hum ädam min el- 
qudät. äna ätwal minnak^ ^nte ädam mfnnl. hüwa dgmal 
mlnhä. hije ähsan mlnnuh. näbnu dqwa mfnkum. — 6ntä 
mugtahidin äktar mlnnä. hum cat^änin äktar (BAidd el-cätai) 
mfnni. ^hnä muta'&hhirin äktar mfnhum. — ^ms kän dbrad 
min el-jöm. häsa'1-güh äcrad min g^r-uh wa igwad wa ägla. 
läisat häsi el-hügre mui&lfme dktar (muctfme äktar od. äctam) ^) 
min g^rrhä. bal hije änwar. 
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II« el-bjgfti hum (hije) &gla min el-küdii^)^ bal min el- 
fuhüP). lä; el-h6l el-aßtle hije &gla bi-kettr. nur el-q&mar 
hüwa aqäll bi-keltr min nur e6'i6mB, — el-qimar ißgar min 
körat^) el-ärd bi tisac wa arbadn märre. el-^itfab s,]\iff min 
el-mä. äna äkbar (fi'l-cümr) mlnnak bi-i^a'hr^n. büwa Akbar 
mlnnak bi-tarlq6n. häsa'l-g^bel £da min sftlik el-ft(iar bi-alfön 
qddam. — ^ms kän (känet) er-rih aiSädd bi-ketlr mfnnnh (mfnhi) 
el-j6m. fi'1-k^lb hasset ei-i^mm äqwa wa adiqq bi-keitr minhS 
fi'1-insän. kätret e^H^tirb fi'1-biläd el-hd,rra adärr mlnha fi'l- 
biläd el-bäride. hftsi el-hära äcrad el-ftn mlmmä känet säbyqafi. 
Hfnd ägmal bi-ketir el-än mfmmä känet säbyqa^. — (id^ab 
^ägar el-käraz aqäll eß-ßaläbe min \\&ia,h iSägar el-ballüt. ed- 
ddhab a^ädd eß-ßüfra min en-nuhd.ß el-äßfar. el-inkeliz hum 
a^^d er-razä.ne min el faransiz. — a-cändak güh ägwad min 
häsä? ägwad min häsä mä ft'h (mä iii ägwad minnuh). hftfÄ 
ähsan (ändi min häsäk. ah&bb ll (il&ija) el-gübn min ez-zübde. 
täijib lähm el-(^gl; wa läkin ä^ab cändi lähm el-gänam (ed- 
dän). — hüwa ^edtd el-yhtijäg IIa fulüs. äna a^ädd el-yhtij&g 
il^hä mlnnak. hadöl el-corbän (el-bedawijje) hum agnfjä (an 
el-mawä^I. 

III. Suleimän kän ähkam en-nd.s. sälik el-bähr hüwa 

• • • 

äkbar bjhär ed-ddnja. g^bel himälajä hüwa äda gibäl ed- 
dünja. hüwa äda külL-hä. — hüwa äkbar küllu-kum fi'l-cümr. 
lä, hüwa aßgär-nä. el-almäs ä/man el-gawähir külli-ha. Tümä 
hüwa ämhar küIL-hum (küllt-nä). el-j6m äqßar aijäm es-s^ne. 
— ndhn,, fi (^zz ed-dtq. hüm fi g&jet el-l^äzan. s;^(r häsi el- 
hydäiSL fi gäjet el-inßäf. el-mutahäßjrin känü fi äiddet ed-diqa. 



(JmuXj aehlechter Oatdi kastrirt iß^i^^ 
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hüwa t^ijib li'1-gäje. sdh el-b^led hüwa rftgol muhtäram a^ädd 
el-yhtiräm. — el-gälib (&la alwän el-auräq el-hüdra. äglab 
en-näs (hum) kealänin. cümr-ub sabadn fmanin s^ne bil-äktar. 
lä; hüwa fi'1-aqdll slnn-uh tisadn s^ne. — häsä hüwa iorad 
anwäc el-güh el inkelizT el-äswad. Win- (Wijäne) min &kbar 
müdun Aurübba wa agm£l-hä. i'hl eß-ßin ämhar el-ümam 
htilli-hä wa aqäll el-ybräg. 

UebTing 12 (S. 312), 

I. &kal wa i&rih, h&tta s&hu, lissä mä äkal, bass fätar. 
— qad tälacat e^-i^dmg. qad gärabet e^-^^mg. el-haddäme qad 
g&salet /ijäb-I. — mä sä fa(dlt ^nte? ^nte ragäd min qdbl-I. 
^nte dahält fil-6da. ante hard^ min el-b^me. — fahlmt 
keläm-ak. äna ^ahäbt ila'-l-m^sgid (gftmic). äna teribt 
duhhän. — qad bälagü muräda-hum (margtiba-hum). hum 
r&gacü min eß-ßM. f&rihü gfddafi (färihü färah ca^hn). — 
^ntü dahältü fi'l-h^me. IIa 6n sah&btü? mimmin ah&dtu h&si 
ed-der&him? — ktill el-&sja di ahadn&-hä min habtbi-nä. 
nahna (^bnä) sah&bnä Üa' 1-mahkäme. waßälnä IIa geztre 
m'ltha. — (kän) qad baldgnä häsa 'l-h&bar. qad waß&l-nä 
mektüb-ak. (kftnet) qad rägacat qabl gftti-hä. — künt! gasÜtl * 
yijftbi-nä. — kftnü ^adü el-fulüs mlnnä. küntü (ariftü ibn- 
(ämmi-nä. n&hnu künnä (arifnä mä kän wdqac. 

n. fatartti'ä ^ntu? lä, lissä mä fatarnft'^. — ragdd min 
eß-ßM? Ifssä mä rägac. — fahimtü'iS (^ntu) kelämi-nä? Id,, 
mä fahimn&'iS kelämu-kum. — gasal^t'iS hije /ijäbi-nä? lissä 
mä gdsalet /ijftba-kum. — ^arlbt'ä duhhftn ^nte? ina mä 
^arlbt'ä duhhiin. — samict'ä ^nte m& wiqac? äna mä samict'iS 
wa lä häbar. — darabü'^ el-haddäm? Ift, mä darabü'^ had- 
dämtnu-kum. waßalnft'ä? — talabnä-knm. talabtü-nä'^ ^ntü? 
lä, mä falabnA-kum'Ä. — darab-ttsü (^^t^ÜJ&S^ Vä.^^'^. ^2&?^'^> 

VT« Arm and, Sehltlasel b. arab. Qr. d. iLufL 1. K^^* ^ 
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darib-nf (dribnl). 14, mi darab-nfs (drabnti). — jioitdartfb- 
kum el-caskirl? aiwä, darib-nä (dr&bni). mi Jdarab-nft'iS 
(drabnU). — katäbf ^ el-mektüb (el-mekattb) ^nte? katibt-nh 
(katäbti-hä). ina mä katabt-üh'iS. b&l ^nte katdbt-ub. — bal 
fahlmt el-gümle di? näcani; ina fahimti-hS. bal mi künfi 
fahimt»-ha ^nte? la, £na mä künt'tf fahfmti-hi. — j'<n^/ kdnt 
carifU-hum ^nte? &na künt caräftn-hum. Iky ixk& mi künfif 
caräfU-hum , waliklnnl kunt car^ wilid^-hum. — muf kirn 
bal&g-kum häsa'l-hibar (balagät-kum hftf i ei ahbftr) ? balig- 
nä (balagät-na) mus aijftm qaltle (qali'il). 

Uebung 13 (S- 823). 

I. tätlab (bititlub) mtn dnte. ina itlub (bitlub) es-std 
Hasan, j^skun (b'j^skun, bfskun) fdn? j^skun ft wist d- 
medine. a-taoif-nh (b'taoifCQi'^) ? &na mi acrff-uh (baolftih). 
n&hnn nacrif-nh (^hni m'nacrffub) hiqq el-maarife. — M tional 
(b'tianal ^ 6nte) ? iktub (biktab) bäcad mekattb. M jaandlü 
el-aulftd (el-aul&d b'jaoDQ&lu ^) ? jeshibQ ila '1-medr^e. hal 
t^iSrab qä'hwe 86dä? Ift, iärab el-qähwe bi'1-haltb. teir&h'i 
dubhftn ^nte? lä, mi sArih'i dohhän. — min hadöl en-nia? 
ja±fair-ll; innahum güraba. mi jefhamü'ä el-(irabl. hal 
t^fham micna hisi el-dbftre? aiwi, afhim-uh. \&, mi tef- 
ham-üh'^. 16s (16h) tadhikü ^ntü? mi nadhik'tf bili sibab. 
— (Futurum) ^mta targlcu min eß-ß6d ? nirgic b&cd f urdb 
e64imB. fl 6 tartq t&rgi( ^nte? äna irgic fi'l-bäiT; wa-Ul 
fi'1-bdhr. — k&m söne (ümr-ak? fi'Ä-ftt'hr el-müqbil (fi'l-usbtc 
el-iti) iblug el-ihad wa caiSrtn. wa ahü'k eß-ßagtr, kftm 
s^ne (ümr-uh? &6'ii'hT (fi'l-usbü() el-mädl bälag ee-sabc« iura, 
(es-sabcati^ar). fl dd el-mil4d el-ätl j^blug et-t'min (ii^a 
(et-temantÄter). — ^mta tedf&c-ll? adfic-lak bicd lia'hrte. 
^mta teb(4/*ü lini el-bawä'ig? nebc&/-Vi^ Y&kum. \s63ix«b \)^v^ 
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ed-dA'hr. fön Jsuqüb? sähab (t^lac) jatlüb-ak. &na d^hab 
(ätlac) atMb-uh. 

II. {Praesen» vlg.) ^ hüwa cammArl (od. camm) b'jianal 
(H htje cammArle [od. cimm] Vtdonal) ? (ammäl b'j^ktnb 
(camm&le b't^ktub). 6 äügl cammäl b'täcmal (6 iügl (ammältn 
b'tacmälü) ? (ammäl bärqud (cammälin m'n&rqud). (imm 
t^mtur. — (^Mittelwort) f6n ^nte säkin? £na säkin täht (föq). 
wa üht-ak fön hije säklne ? hije säkine qarib (bi'l-qürb) mfnnl. 
— hal nd^il mätar? el-m£tar näzil ä'wäije äVäije. ei-^imA 
i&hjive. — ^ hüwa (äwiz (äjiz). mä anf^ (mants) (drrif; M 
hüwa (ftwiz. wa ^ntO; (ftwiz 6? (ina (äwiz od.) läzün-nl 
halib (läban) wa zübde wa gübn. lazlm-nä iidafi lähm b^ar. 
läzfm-nl faß&de. — ipoisik-uh ! ina mäsik-uh. hal ^nte nftkir 
wußül el-mektüb? äna näkir wußül ed-derfthim. — (Imper^ 
fekt) kän gftlis fön hüwa? k4n gälis h6na cila 'l-kürsl die, 
jemin-ak. fön küntü säkintn? künnä säkintn fi'l-b^t er-r4bi( 
(Üa'^-älmArl (1-jemin). ina ktint sftkin täht mlnknm. — 6i 
küntu taandlü? künnä gälisin (£la '1-mä'ide n^lcab bi'iS-äatr&ng. 
ina ktint gftlis quddäm el-qi'hwe &ira,h duhhän. kftnet qädde 
Ü tjrü ej-ijigara tädhak cal^nä. — häl ma küntü telc&bü ^ntü ? 
alwä; künnä n^l'ab bi'n-närd (bi'1-w^aq). hil küntü tekibü 
bi'l-fulüs? aiwä; künnä n^l'ab qjmär. a-künt tacrif-uh dnte? 
alwä; künt acrff-uh h&qq el-macrffe. 

in. (Futurum vlg.) ^& r4'ih tianal el-ftn? rft'ih ^igsil 
yij&b-I. ina r&'ü^ dsrug hyßän-I. 6iS-r&'ihtn taanilü dntü? 
6}pilBi rä'ihtn n^ah yajftbi-nä wa närqud. ina r&'ü^ äbca/ el* 
haw&'ig di li-ßäb^b-hä. äna mäi$i ihrng. £hnlBi nuüfijin n&rqud. 
miäijtn n^srug hdli-ni. — (äna) biddl itrnk el-b^led. ^hnä 
bf ddnä n^truk el-b^led , wa dntü biddknm targf cü il6hä. kdf 
biddak tiqdir dUa 'n-nakarän ? k6f biddnft niqdir c&la 'n-naka- 
räD ? kM bfddnä n&onal? 
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(Futur. Bxact.) akün katdbt el-mektüb qäbla mä tährug. 
nekün ragdcnä min es-süq qdbla mä tahrügü. ja bfnt^ hal teküni 
gasälti e/-/ijäb qäbl» mä ^gic ? hal tekünü katäbtü el-mekätib 
qibla mä talbäsü wa tahrügü? — (ImperaL) üqful (iglyq) el- 
b4b; ja wälad ! uqfdlü el-abwäb wa's-^ebäbik; ja banät! Iftah 
eiS-^ubbäk; ja wälad 1 iftihi el-bd,b; ja bfnt! — fnzil (täht) ! 
inzil min dla 'l-hyßän! inzllü min (£la 's-^gara! — f^hjr 
(üßbur) ; yßb^rü ^'wäije ! llbas (flbis) bi'l-cägal (bi-8Ür(a), 
ja buniijal igsfll jadd6-ki wa wägh-ik^ ja bunäije! igsilü 
aidi-kum wa wugüha-kum, ja aulftd ! — ühtnm cäla '1-mektüb ! 
uhtümQ (ila '1-mekatib! i^lähü/ijäba-kum wa urqüdü! tisrug 
hyßän-I; ja sä'isl — Indah el-gammäl! inddhü el-hammälin! 
ja bfnt; indähX es-saqqlt? ührug (Itlac)! itläcü f6q? inzllü 
t&ht ! irfäcü es-setä'ir 1 f shab IIa 'li-^aitän er-ragim ! ^ Idfac 
ma li (al6k ! idfdcü mä länä (alökuml nätlac bärrä! — närgic 
min h&si et-tartq! fa'l-n^glis fsafi wa n^iSrab fingän qä'hwe! 
n^bca/hftdim fla cand el-q4di! 

Uebimg 14 (S. 833). 

I. hft9a'l-q;^ri$ dtirib (madrüb) fi m^ßr el-q&hira. h&sa'l- 
lib&8 magBÜl. mä güsilet hft§i e//ijäb. hftfa'l-bdt mä hüwa 
meskün. h&si d-bujAt meskAne. — b4b hugr^t-nä kän 
maqfäl. abwftb qißr-uh mä k4net maqfäle. stret (sulük) el- 
weztr el-meskAr htje memdüha (hüwa memdüh) min küU 
ähad. hftsi htje ahlftq hamlde. — häsi ei$-i$dgara lä t^nbut fllä 
ft bil&d el-hunüd. hal ticrif hftsi el-mär'e ? äna mä aoif-hä; 
mä na2ärti-hä fllä mMratön. ^a aoif-hä ^iqq el-macrffe, 
na2ärti-hä iktar min ciiSar marrät (ca^rtn märre). lä tin^or 
nai^tri-hä qatt. lam jüsmac bi-mi/li-hä qatt. — lä t^kdib , ja 
wäladl lä tekdfl)a, ja banfttl üßduq, jt wälad, wa lä t^kdib! 
lä t^sriq^ ja bfnt ! lä tesrfqü; ja auläd ! * 



IL el-g^mel , fUl höwa ikbar min el-firas wi'l-hym&r 
bi-kettr^ jti^&A ft geziret el-cirab. a-tdoif ^nte el-hawftdi/ el- 
mahfmme; fUl wiqacat dma f I t&ht el-mölk (fil-cftßTme) ? — 
M höwa Ism es-Beftr el-inkeltzl; flll rfth IIa 'ß-ß6d mäunä? M 
htje eBm&' en-nnwwftb; flll hädarü el-m^glis ? — M hAwa mad- 
mAn et-telegr&fftt; flll wiradet el-bftryha (embftrjh) ? tacrf f ^ 
^nte fsm wa mahäll j'^da en-nfBa^ flll jagsflü ef-ß^kh wa 
jußallyhA-hä? — el-ahbftr flll katabtü-hä linä, kftnet muhfmme 
kettr. et-telegrftf y flll arsaltü'h linS, mft hxki mul^fmm. el- 
(ibd el-iswad; flll ^nte daribt-uh, kftn biri' (g6r mödnib); el- 
cabtd; flll darabtü-hum^ kinü ebrfjft (jg6r mu^nibtn). el-banftt^ 
flll JufnA-hum , kftnü min qabtlet benl Tfthir. — el-kitftb, flll 
mft fahfmt madmün-uh, höwa ßi(»b (aliija. el-kütub , flll mft 
fahfmtü ma4n)üni-h&; htje ßycäb (al6kum. hftfia'l-wilad; flll 
Ana icrif abü'h , höwa iktjr ke^tr. dfls:ha 'l-mAr'O; flll qitalü 
zdgi-hS; tälabet eß-ßidaqa mfnnl. (asftkfr-nft; flll qä'fd-hnm 
bital meJhAr, gilabü (ila 'l-cadöww. acdft'nft; flll qad qitalü 
(asftklr-nft quww&da-hum; hirabü. 

in. el-mir'e; flu ba(i/hft lAhft/ijftbi-nftli'l-gÖBl, k&net 
höna efl-B&(a tfsca wa n^ßf (nnßß). el-cagdz, flll catdt-luh eß- 
ß&daqa, k&n gänl keftr sftbyqafi. — el-qißr, flll j^skun ffh 
el-m^lik; hüwa Mhjq wa wftsyc keftr. el-ekwAh, flll el-fell&l)in 
jeskünü flhft; htje daij^qa wa wdsjha. — et-tuggftr el-efrengtjjc; 
flll länft micahum M^l, wa flll nfthud mfnhum el-badft'ic, hum 
i'hl /^qa. Ana mft acrff i$ ei$-i$uhAd el-mesküre esmft'hum fi'l- 
4^ge* lAizin) (od. min el-muqtäda) ann el-qftdl jicrif eä-<uhftd 
el-wftdjdn esmi'hum fi'l-högge. mft andt< min el-dtfja el- 
memnftc gilbi-hft. 

IV. flll (m^n) jAqtul jöqtal. men j^fcal (od. fical) 
mf/1 hA(»i el-Mja (od. el-ficftl) ji'hlik (od. hilak). mä köU m^n 
l&hu l^lye tawtle hüwa (ftlim. men kftn lisän-uh tawfl, ciql-uh 
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qaltl. — fbifat mä lik ! nihfai mä linä. näcmal küll mä 
jen£&(-kum wa j^nfac anMs-nä micaü. 66 hüwa myqdär mä 
(indak? mjqdär mä ft kts-I j^blug &\{ wa mijetdn wa hämse 
wa tiscain gyrs. — fahfmt's ^nte mä katdbt'uh läk? ina ädfac 
mä tatMb'uh. jalzäm-kum äktar mä jekün (aqäll mä jekün) 
t'lätmijet (tultmdje) firänk. — wijäna (win , fin) htje medine 
maanüra^ fthä äktar min miljün näfs. ft häsi el-buhäira fth 
timsäh Mhu d^neb; tül'-nh tfsca aqdäm (ahdäiar qädam). — 
&6fi (od. qad ra'üt) bi-dinl ^e (äl&t) t^ktub (an aj&di en-näs. 

Uebnng 15 (S. 344). 

I. lämmä wäßalet el-qftfile IIa 'l-medlne^ h&rag ildhä 
häklm-hä. cind« mä wißal; naiär-ni hälan. wiqt elläsX künnä 
bfddnä ndtlac, wißal hüwa. — bicd wußülu-kum ibcä/ü el-badd^'ic 
fi'l-h&l fla 't-tftgir el-meskür! hina-mft nazar^t-uh, r&gafet min 
jaddhä wa rigl6hä. — dihalet htje wa dna häng (wa äna künt 
blddl ährng). lä ta'sinü li-ähad bi'd-dnhül wa näbn» hädjrtn. 
(inda-mä (lämmä) tatldcü bärrä, hudü-nä micakom. hina-uüL 
tedüqq el-ähad, äna äglis (äla 's-süfra. — bäcd-mä läbis tälac 
bärrä. bäcd-mä sämicat kel&m-uh fäfaret lähn. bä(d ähd»- 
hum ed-derähim mlnnl mä rägacü IIa bdti. — äuwal mä (bi- 
mngärrad nüL) tälacat e&'&6mB (od. bi-mngärrad tnMc ei'66mB), 
äna harägt min el-h6me. min änwal mä jätlac en-nehäi; jährug 
IIa 'ß-ßSd. — müf mä (min el-wäqt elläsl) säfaret; mä samic- 
nä'ii habär-hä. müs mä nazärt-ak el-märre el-ahire, mä Bamfct's 
hibaruh. 

II. Isä kän el-häua kuwäijis; nätlac h&rig el-medtne. 
fsä qäcad el-häua häkasä, näqcud fi'l-b^t. imsik-uh; in kän 
mäcak qälb. — in mä fahlmtinfä, fa-üskut ! in kän mä tesmäcü 
kelämi-nä; n^skut nähn«. in k&n tatläcü birrä, ilbfsü täijib. 
— in k&n labistü wa gasältu wugdh«-kum wa ajädt-kum, fa 



n^shab IIa 'l-mahkime ! in kftn täla<at; tirgic (ind ed-dü'hr. 
— in kftn teshäbü IIa '1-qä'hwe , n^shab mäcakum 1 in k4n 
tahr6gü; fa igl^qü eii-äebäbik wa'1-abwftb külL-häl in kän mä 
tai^m li-hädd ed-dü'hr, äna is'al el-bawwäb <£nkum. — lau 
kftn el-häua kuwiijiS; taläcnä IIa 'i-k^rm. lau k&n marid, kftn 
kitab läna iSartki-nä. lau künt (amilt hftkasa. kän ihsan. — 
lau künt ädam hft^ä; mS k6nt'i dahält fi b^t-uh. lau künt 
gamfd h&sal-^äbar^ künt katäbt lak h&la&. lau mä ^ntu höna, 
la-ma künnä ragimä. — k^f acrff-uh äna ; wa'l-häl mä künt 
aniür-uh tül cümr-il ^nte fadlt hisä mdca k6n-uh memnüc. 
lä t^fcal hftsä; wa in kän (wa l£u ännuh) gSr memnüc. lä täf- 
harn h&sa'l-kitäb mica k6n-uh sibil. 

III. igljq (üqful) eiS-äibbäk, Mnnuh bard bdrrä. lä tef- 
t£hü eiMebäbik; lidnn el-häua r&dil üskut; li&nnuh gadb&nl 
uskütü; liännä zadänin 1 n^kut , liinuakum zadäntn. — hije 
mi t&hrug min el^b^t, liinnahä tartbat el-fir&ä ! äna lä äfibab 
fla '1-m^kteb el-jdm , liinnl munhärif el-mizäg. as'älak ^nte, 
liännak (jaUr bi-märadl. nes'&l-kum ^ntü^ liänn Mkum |}äbar 
bi-umÜTi-nä. neiSkut, Kann muh^bbi-nä magmüm. — ibca/ el- 
qaft&n IIa 'l-jjaijftt, lik^j jußall^h-uh. ib(&/u e/-/lj4b fla cand 
el-gaasälo; lik^j tagsfl-hä. ja bfnt, ibdl/i el-qymßän wa'l- 
gaw&rib (guräbftt) fla cand el-()aij&ta; lik^j turaqqf(*hä. fgliS; 
li'illä t^tcab bi-zijdrdel ndglis; lik^j-lä n^tcab. — äna mä 
acrifiS; in wärad telegräf wa fllä lä. mä tacrffi, in wäradet 
telegräfät? äna mä fahfmt'j; in jöbca/ el-hawft'ig wa fllä lt. 
mä nacrif li; in küntQ ebrfjä wa fllä 1& (wällä lä). 

Uebung 16 (S. 358). 

I* hal n&äääft dnteyijäbi wa maräkibi? lissä mä nai- 
±&{ti'h&, wal&kin qäbla mä tälbas una2£lf-hä. na^Mf-hä Mlaül 
ämr-akl — l^ammaltü'ä ed-dawwftb ^ntü? ^dmmil ^nte min 
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h&si el-gfha; wa ina uhdmmil min el-gfha el-ü^ra. ja blnt; 
kennlsl el-öda t^jib! el-mukennlse mä tuk^nnis täijib. ja 
auläd^ Hl tumazzfqü/tjAbn-kumI — cala mtn tufittiii; ja nddl? 
ufättiä (äla'l-höga H&san Eif^ndl; (arrlf-ni mahdiruh. 8a|i^ü 
mdje, ja aul&dl birrid es-Ääj t^ijib! — ^add^ el-qä'hwe 
wa'^H$ubukät! faiadd^Tü el-fürus (el-btisut) ! qäddim li's-Btd 
fing&n qd'hwe wa'iS-äübukl kittar ji^r-ak, ja stdi! lä tukällif 
^&t3n'-ak! b^n el-muhjbbtn mä tekältf. — ja Ibni, dinib 
n£fs-ak fi'l-qyrdje wal-kitäbel ja auläd^ danibü nufäsa-kum 
fi'l-hisäb! fb(a/el-meräU|^fla iskdii (sakkäf, ßann&ti); li-k^j 
jnßaU^h-ha! 

IL B&llim (ila genftb abük min cindi (min t^af-i)! 
ball^g'uh hftsal-^äbarl ballägfuh hftsi el-a|ib&r el-muhfmme 
hftlan. hal ^nte maßadd^q-hä ? mä antf (mant^) mußadd^q- 
hä; lidnn el-gum&l er-r^smi (el-gertde er-resmijje) kaddäb- 
(kaddaba-)hä embäryh. Ijallaßtü'ä i$ügU-kmn? Ijall^ßü ^ügU- 
kum! — |}alftß! kldba-kum mä juljall^-knm min jidl. — 
sÜlim ndfs-ak! sallimQ anf^-kum! dirrib nifs-ak fi mudft- 
walet es-silfth! qaddimet nifsi-hä (s&ti-hä; rühi-hä; h&li-hft) 
li-|}idm^t-nä. q&ddim näfs-ak li-|}idm^t'iih ! qaddimt linä 
e^több ^nte bi-näfs-ak. kftn räkib n&fs (od. cäla näfs, od. k&n 
nftzil fi näfs) el-mdrkeb Uli künnä räkibin caldh ^hnä. kftn ft 
sät el-ldle (fi'l-161e bi-^äti-hä); illl tilk el-(}ätün el-inkellztjje 
qitalet rühi-hä fihä. 

ni. (III. Form.) nugftfir sina^ ja esjftdil fi nfjj^t-I; an 
usäfir fi jöm el-()amig. hal tusäfir bärrafi au bähran! ina 
usäfir mica (fi, cäla) bä^jret el-löjd? — llssä mä geiw&V6 ahük? 
It, mä gäwäb'^ b£(d^ mäca dnnuh k&n wdcad^ bi-£nnuh jerüdd 
gawäb mekäübi-nä hftlafi. — min wägibät (min huqüq) el- 
insäntjje, an nnsädd yhwäni-nä fi'^-^fdde. nuwftfyq-ak (äla 
qöl-ak. hal k&n Idkum rih muwKfyqa? lä; er-rfh mä känet 



muw&fyqa Idna. zijftdet el-hdrr ma janftsib äifijet-I (juwftfjq 
mizä^). hädöl es-iSürakä juwftfyqü b£(du-hnm (hum muwäfyqtn 
li-bäcds-hum); mä ffi b6n»-hiim lä nizä( wa-l& hyßftm, ßuf&f 
el-cas&kir känet muqäbile li-b^du-hum (b&(di-hä li-b&cad). 
dukkftn-uh hüwa mnqäbil där-I (od. tug4h mah£ll-l). kftn 
muqftbil-I. — wärad telegrftf madmün'uh, an ciiamet imber4tor 
doBtirijä q&bal seftrön ingilt^ra wa gennftnij& bi-gftjet el-yhtifäl 
waH-tacifctm. ^ähab li-j£n£ur el-ybtifftl bi-cain^h. t^lab mfnnä 
an nnälrik'ah. 

IV. (IV. Form.) ina arsäH/^-hädim fla BÜq ee-simak. 
irsil iläija el-hSgftt (el-hawäjig) ed-darürtjje fi jöm el-etndn. 
ursil-hi il^k f i jöm et-t'lftta. — ahblr-nä bi-maqftßfd-kum (bi- 
mä fi nljj^t-kum). hftsi htje es-sltt Ali i^bam&-kum cän-hä« 
ahbir-ni (an säcat wußül bähjrat el-16jd fi jöm el-arb£(ä! köf 
tdhrug fi'l-löl; mäca ann el-haktm ahb£r-nä bi-£nn el-hümmä 
ad(dfet-ak; wa bi-ännak, fsä barddt, taßtr martd ! — ja wälad, 
idhil hägät-I fla ähad el-menftzil (oder fla ^hda el-wukkälät). 
adh£lti-hä fla '1-hügre ntimero t'Ulte. ährig el-edwlje min el- 
c61be! — el-blnt; fUl ahddret et-ta(ftm; t^tlub bah^. ahd^rü 
et-tacäm! näs-ak ahräqü el-hätab küiruh. älgim bagl^tll 
in yhtägt fla uw&hyd hädim s&lyr ^ fa-ädrig ydftn fi h&ctÄ d- 
gnmäl&t (od. el-garantl; el-gerä'id) ! — ed-däbbe di ta<gib-nl 
(tu(g{b-nl) kettr. hiaa hymär ja(gfl>-ni ketir qini. in acg&b-ak, 
hüd'uh m&<a särg'uh wa ligftm'uh! ma'kfilftt wa mesrübät el- 
afräng ma ta^b-nl qatt* g&nje min el-gawftri es-süd mä taerif d 

t&tbah 6% jäcgib s^ föq selim änzil el-häml (h;^l) min (£la 

'1-g^melI anzflü a/qäli-nä min el-wapör ff qawärfl)-kuml ja 
bint; anzfll en-nämüsijje min (äla's-sntüh 1 

V. (jcXS). ^nte qftdir (ila an tfißnac ll maorüf : asllf-nl 
(sallif-n!) mäjet g^r^. a-t£qdir an tuhblr-nl can ahld^-uh wa 

Watarannd, Sehltlssel e. arab. Ot. S. Anfl. I. Abth. 4 
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8ulük-ah? mä aqdfr'l (öd. mi ll ihaqdära an) dfcal ma tätlab 
minnl. h&sa'l-gdmel uw&hyd (wä'hd-uh) mä jaqdlr'iS (äla h&ml 
m{/l hä9a'//;^ql. -^ mä näqdir an nünzil a/qäl-ak ft qarib-nä. 
hal läkum maqdära (äla 'l-mä^j ? mS naqdlr'^ (&la 'z-zij&de 
(mä bäqa länä maqdära). mä kän'ä qftdir cäla bdll h&sa'l- 
mtilkil. — in amk&n-ak, ^nac länä häsa'l-macrüf ! a junikfn- 
kum an tuhbirü-nä can yctibftr h4sa'1rt&gir wa can myqdftr ria- 
mftl-ub? k^f jumkin-nä n&crif h&sä? — mä jumkin-na bäi( 
(od. nebte) häsi ed-dftbbe bi-aq£ll min Mmse wa sabadn rlj&L 
jumkinak bäidiä (tebtchä)^-aqäll (od. bi-tdman irhaß). i& 
g^r mümkin. — tacrif&'l tektübü (hal tacrif-ü el-kit&be)? mä 
naorlf ^ el-qyräjo; fädlafi can el-kit&be. jdoif j^sbab ml/i es- 
sämak. mä aqdlr'iS an &qra' säca kftmile. 

Uebnng 17 (S. 367). 

I. (V. Form.) tegdmmad el-m4' ft häsi el-I61e min äfddet 
el-b£rd. ta<aggäbnä minnuh gäjet el-cägab li-sulük-nh. — 
tekärram (tebärrac) bädret es-sultftn (£la 'l-gämic bi-c^ddet 
kütub töbicat (od. mlmmä tübica) bi-nafaqftt-nh ft matbicat ed- 
dänle bi-ähsan liikl wa ägrab ßinaca. n^kur fädl-ak cfla ma 
tekarrämt buh caldnä. — el-mntahäßirtn sallämü el-qälca, wa'l 
muhäßirtn tesallamü-hä. kthinä netefdssah ft gen4'in el-q&ßr 
gftca wa n^ßf (nüßß). netefdssah (netenäzzah) iSuwüjel — 
ürsh li-kdj tetebärrad! tekällam bi'l-w4ti! tekallämü bi'l- 
(äll! — ßftr tacttl kuU el-gerä'id, ellätl kftn jutak&Uam fthä 
(dla tllk el-hädi/e (w&qyca). ju(ättil el-wäli gemtc el-gumäl&t 
(el-garänil) , flll tetekällam fi (cäla) ä;61m-ah. — tefiddal 
üdhul! tefaddälü igllsü (uqctidü [od. tefaddälü (£la 'l-kerlüsl]); 
ja esjädi! te^arräft bi-än usillim (aldk. — Üa 6n tetawag- 
gdhü? jälzam an netawdggah (jalzäm-nä et-tawdgguh) IIa 
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'l-m&aii. — mS facaltü'ij bi't-tahäfiti^. ffcal bi-&ktar et- 
tahäffuä! tacdllum el-lisAn el-färisl mä käns ßäcab caläija. 
wägib (£la '1-buküme; an tusihhil tacillum eß-ßan&cy wa '1- 
fanün. 

II. (6. Form.) er-rüs wä'l-inkelis (ingirtz) tahärabü (je- 
tahftrabu) ^drb ^edtd qdui. taqfttalü etndn cala cdrbac. — 
ten&zal Üa zQg^t-uh can amwäl-uh. wärad telegräf jetedämman 
ann el-m^llk tenäzal can el-mülk. — netaqäbal (netawägah) 
fi't-tefttro ktill Idle. lä neteßtraq min g^r tawidduc! läzim 
an tetacftlagü mäca 't-tuggär e^-äat^ijjtn. — tacftlagü tawtlafi 
m&ca bi(du-ham. läzim an tucädidü (bdcda-kum) bicadan. 
en-naw&tl wa'l-casäkir el-babrijje tadärabü bäcdu-hnm. ßufftf 
el-muqätiltn (muhäribtn) el-mntaqäblle taqftrabet'min bäcdi-hä. 
lä netahftlaf (netacärad) bäcdi-nä bicad. tacädädnä (tesäddnä) 
bi(di-nS (od. bäcdina b&cad)^ kemä hüwa el-wägib'cäla^-yhwän. 
— 16h {W) tetemftrad (od. t^^cal n&fsak martd) ? hftsi eä-äah- 
hftde tetadrag. hije cädet hädöl eiS-äahh&din an jetaßämmü 
wa jetebftkamü (jetatäraiSü wa jetahärasü), od. an jegcilü 
anffis-hnm ßümm wa btikm (t&rS wa htirs). el-megrühin te- 
m&watu (gdcalü anfds-hnm amwftt). lä tetemftrad^ ja wilad, 
l&zim an tianal iStigl-ak. 

m. (7. Form.) ingdrah fi rigld'h (rigl6n-uh). inkdsaret 
rfgl-uh. inkäsaret diräa-hä. inkdtfafet ahwäl-uh. infdtah el- 
mdusim. nentäiir infitfth el-mäusim! — el-än jumkln-ak an 
tentäliq, mdcak isn. qad kadddbet el-gurnälftt häbar hnrüg 
(asftkir rüsije (Bufsland) min hawäld el-äsitäne. — imbasätnä 
kölli-nä kettr qäul min hudüru-kum. en-nütl; Uli garahü'h 
embftrjh^ wtigid mdijit el-jöm. — hüwa munhärif (hije mun- 
hdrifet) el-miz&g. ^hnä munharifln el-mizftg didafi. lä ten- 
h&mikü fi'1-lessät! 
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Uebung 18 (S. 376). 

I. (8. Form.) ineb(ü/&n küll wiläjftt el-meml^ke jegtfmicü 
(an qarib. igtämacü külln-hum hiul er-räwl. — mä teftakfr'j 
fllä fi'l-l^(ab wa'1-mizäh. ifUlkirü ft h&§a'l-&mr| li'&im-uh min 
ahdmm el-nmür. hüwa wftgib cäla küll uwfthjd an jetfti^l 
(£la h&sb quww^t-uh. igtähidü; ja näs, wa' Itägilül — mtn 
^nte munter? äna muntfiäir el-haktm el-efringl (el-firingl). 
ini&ür el-förßa wa' ktasfb-ha« iktisibü h&$i el-f&rßa, U'innf 
ha lä tärgic äbadafi. — in Um. tahtärim liihß-ah (a&t-uh) , fa- 
'htärim maqäm-uh el-cftlll hüwa qiui el-bünje wa muctidil 
eß-ßüra (wa ^t qädd muctädil). el-hina q4'im jactidil (od. 
jencädil). ft wdqt ididftl eUSl wa'n-nehftr t^mtur keftr fl tOk 
el-biläd. — hije mnctdmide cdla's-B^fer bükra. ina muctimid 
(od, idam&dt) c&laq61-ak. mi jumkin'iS ann el-nW&hydjactämid 
(&la q61-uh. iltdzamü el-mutahaßirtn an jusalllmü anfds-hum. 
— kam t&man el-i^tirftk fi'1-gertde df ? qad n^aß cidad el- 
muiStariktn ft h&si el-gertde. qad ädanet gertdet el-gew&'ib 
£mu-hä lä tactäbir min tirB,{ muiStarikt-hä fllä el-wußülät; dlAQ 
tdßdur min mudir el-gertde. 

II. (9. Form.) 16b taßfdrr (jaßfto wägh-ak) cand 
rüjet-I? 7ßfirftr-ak jedüU cila ännak müdnib. (and sftlik 
jßfärrat ba(d el-jhmirär. — fl fäßl er-rebt( tahddrr küll 
en-nebätftt. ff tflk el-bilftd tahdirr el-aägär tül es-s^ne. 
el-firas df tebjidd jadd-hä wa teswädd rigl6-hä. lön hä§i eß- 
ßüwar mukmidde bi-kätret ed-duhhftn. — (10. Form) d'hl e($- 
6&rq jestahdfmü el-gawftri es-süd li'1-mdtbah mä(a änna-hunna 
mä jacrifna tdbh 6^ jü(gib st (sH) s6q seltm ; wa immä äktar 
el-gaw&rl fa-jestacmilü-hunna fi tanM el-harim wa tandtd el- 
füru^. qad ämar el-weztr bi-än jesta(milü el isra (el-üsarä); 
ella^tn l&hom qüwwO; fi hifr el-han&dyc^ wa li-itmtoi el-Utik- 
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kämftt wa't-ta^ßln4t. — höwa istdgrab Bulük-ak (taharruk4t- 
ak); wa ämmä dna fa-'stabsdnt-uh. köll-gerä'id el-äsitine 
teat&i±im i&z\ (jcüztl) eß-ßädr el-ic^am gäjet el-isty(2ftm. — lä 
jahtimil an jestaqb^hü f^cl-ak. in istahsdnt^ fa-nestahdfm-uh. 
— kdf istaqbalü-kum ? el-emtr wa zOg^t-nh wal-emtre el- 
keblre istaqbalü-na wa küU men md(a-nä istyqbälaü caättmaü; 
b&(d» mä künnä galisnä fi's-selftmlik daqä'iq qalä'il fi inti^äru- 
ham. — min kftn äuwal men istibrag el-gftz min el-f&ham el- 
higarl? &hir men g&rrab istyhrftg ed-dihab min hftfi el- 
macftdin kän «w&hjd faranstzi ßftbjb m&l kettr, wa läkin häsar 
fUi kull mä k&n lub. 

üebTing 19 (S. 386). 

I. höwa ^nn-ak (ä£nn-uh) ßdnyc md.bir. ätannSn&-kum 
ßunnäc mäbirin. mä ^anndfii; dnnub tftdn fiVsinn kide (k&sä). 
mä kt&nt^ aiünn; ännak wälad keslftn kide. el mai^nün g&libaü 
(el-g&lib iMi-i&nji)y dnn eß-ßädr el-äczam jactäzil min el- 
hldme. aä^nn-nh hd^kasä £na äidalL. — Bdrra-nä ketir istim&c 
9&Iik. wa Ana kemftn mesrür glddafi. k&nn mesrürtn giddafi 
(kftnü fi g4jet es-surür) bi-ybkftm eß-ßülh. — mä radd6nft^< 
es-saläm cal^kum. Idh mä radd^t'iS es-saläm caläija? r6dd 
bftl-ak; ja w&ladi rüddü Idnä, mä sallifnä läkum. — yhtärisü 
liällä tadürrü anfds-kum. di mä jadtirr'iSi (mä fi^ därar). — 
düqq el-girasi diqqat el^ärbac. täwwa-bä tedüqq es-säca 
bimse, wa in kftnet skt maoife giddafi fi'l-musiqi, fa-md, 
t4(rif tedtiqq bi'I-pijäno. — gürrS es-set&'ir wa rüÄSü el-balät 
bi'l-mft! 6n ah&ü el-ibrtq? hött-ub (äla gänib et-tj&i (ifiit) ! 
dülli-nä (äla mukftri! bftsä jedüll (äla dnnak hä'in. — la-qdd 
tämm margüb-ak. maßäl;^h-nä el-ftn tämmet jaß^hh ! kdf 
jaß^hh lak , an t^fcal ml/1 b&si el-fycftl ? el-qä'hwe es-sddä 
mi Ußfbb li. — 66 tahjrbb 6si\jt'i %r\»k^V^\^ \i^\^ ^^^^^^ ^ 
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ihmar? mä ah^bb'iS ftkul rtizz (ikl er-rfizs), «^ibb ll (ilfija) 
el-hadrawät. kSf tahäss häl-ak el-j6m? kättar (idr-ak^ dna 
ah&ss hftl-X ihgan min el-bftrjha bi-keitr. 

U. l&zim an tuqallllü maßäii£i-knm li'1-gdje^ wa-flla li 
taqdfrü an tntammlmü muricU-kum. qad qarr&rat l^net 
el-mältjje maßärtf el-casftkir el-barrijje wa'1-bahrtjje. — Ana 
haqqäqt luh, ann hä8a'ä4d mä jaliq li-maqftm-uh. <&ndl 
mu/ibbat wa muhäqqaq, annuh judädda-kum wa jadftrr«-kiim* 
— tuh^bb-nh hübban ^edtdaü; wa-hüwa kemftn jnh^bbi-ha. 
ja caztz-I, bi 6 mjqd&r jalzäm-nä an nuh^bb-akt — Ut&dd 
(al6-na el-hirr; fa-'ltazimnä (idtarrdnä) an nufätti^ linä (&la 
mahiU nestaär^U ßh. — 6 micdin hüwa iktar el-imdid&d 
min el-hadtd. qaßabftt el-gäz el-mnmtiLdde fi'l-mawUdyc el- 
mu|}tdlife min el-medine äägalet mesftfet mije wa ^amstn 
mtl. el-wiläj&t el-mundämme myqdftn-hä mljet^n wa sdbca 
wa arbadn mil mur&bbac. — istaqäll mS knnt cat^t luh. 
istamirrü lä(ybin bi'l-qymftr wa hüm ^äsirtn. &na astah^bb 
q^ca min h&fii el-w£zze el-mahätjje au min hä^tk el-bätte 
el-meiSwijje. — n^ entä'^ mustah^qq el-haj&t wa'1-hurrljje. 
ante mu8ta{}lff bi'1-wägib (aI6k. nestaifcyll taht tflk el-a^ftr 
el-mult£ffel 

üebnng 20 (S. 394). 

I. fl 6 8&(a t&hud el-mutirrii^? ähüd-uh bükra <äla 
bädri h&cä el-qyj&m. el-casftkir jähudü kuU &^ min g^r fulüs. 
bi-käm n&(}ud häsi et-taräbtiS ? — läzim an täjjudü (arabigi. 
jiüdü (£Ia jemtna-kum (ämftln-kum)! lä tähudü keläm-I bi- 
sebil el-mizh! |itid fulüs bi'l-istjqrftd! — dhadet tdrgif. 
&^ad el-lähm fi'l-cufäne. — ^ tahybbü (an) täkulü? nükul 
^ iä kän. kül ^d (lüqme) 1 i$arrifd-nä; külü m&ouiä ! — amärt- 
uh bi-dn juhdddjr eiS-iSäj. ü'mur (mür) el-{}&dim bi-än juhid- 
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djr el-futür. a-lft t&'sin lini an netef&ssah iS'wüje? isti'- 
san (iBtftsan) min es-sid fi'l-^urüg^ fa dsin lihn. — na'ä/yis 
dän-nä el-gedtde c&la ihsan i^äkl. te'/t/ ddcat-I jukallff-nl 
(jetekällaf caUija) |}&ni8et älftf gyrii. — jalzdm-ak te'dib (od. 
an tu'&ddib) b^'1-wälad. te'dib et-talämid (et-talftmide) 
büwa wftgib (ila'l-mucällim. häsä büwa mu'&Uif (maßinnTf; 
münii) meäitr; mu'allafftt-uh (ta'llfät-uh) htje ketire. el- 
l^gne el-mälijje htje mn'alldfe min b&cad acdä meglisön el- 
mebcüyHn wa'l-ag&n. 

U. a-tu'£lj(iir säcat-ak el-gedtde? \A, hlje muqad- 
dfme. hüd carabftne, lik^jlä jähßal ta'hir. ^ntQ muta'ähhirtn 
£ktar mfmmä hasfbnft. — lä tuwahidünä! &itü gdr muwä- 
hadin. änisü-nä el-161e dl ! ^hnä fl g&jet eiS-iSöq fla'l-istlnfts 
btikum. es-sltt eß-ßaglra känet testd'nis m&(a etr4bi-hä. — 

m 

nettdhid linä küh ((^iS^e 'sJ^). ittaUdü lükam ekwfth {(fi^A) I 
ittah£d-luh s&'is. häsi el-htill (hülijj , hflijj) muttiha^e min 
el-f^dda wa'n-nuhftg. — ina sa'ält-uh (an mah&U yqäm^t-nh. 
is'il-nh (an fsm-uh wa ätigl-uh (hirf^t-uh; k&r-uh)! n^s'al 
allfth an jurgi(knm ämintn salimin (od. bi's-Bal4me). — ja 
blnt; 16h mä mali'fl el-fenägtn? imlt-hä (imlat-ha) fi'1-hftl! 
fmlü (imli'ü) el-ekwäz wa'l-gir&r mV ! töh mä t^mla' el-q^ab? 
Imla' el-qynntne (el-qanänl) nebtd £hmarl — ism^h-ll, an 
uhannf k. nnhannfkum. (nuqiddim läkum et-ta'hntjje). — 
qad inie! iS^h el-b^led bi(»d matäbjl) li'1-Mqara ft dawfthl el- 
qä(yde. el-m^lik dmar bi-in^ft' mastd^fa Ii'1-megiühtn. ft 
(izm ed-ddule an tänfi' (^'ddet ma(ftmil. 

Uebimg 21 (S. 404). 

I. k^f wag&dtü ahwftl el-bfl&d? kdf tdgid h&l-ak el- 
jdm? el-keslän mä jdgid men jestahdlm-uh. mä ägid men 
jusallff-nl (jusaUlf-ll; juqHd-nl) falüs. — bin nüßal (ndßU) 
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fla'l^üds^ Atthbtr-kum hftlaii. a()bfr-nl wiqVmä ttißal (Mßil) 
fla honäk. mi wiradet (lam t^d) eUmekätib fla'l-mebdl/ 
il^hum. ma htje cAdet el-b&<a an jüzinQ (jizinü) ez-KÜbde« 
zln el-Uhm ^ntel dna wazänt-uh; wisn-uh fl4t;et artäl wa 
nyßf (nußß). — taqdddam li-hidd dikha'iMägara wa qff 
honftkl qffu Idnä! lä tiqifu tawllaft ft hftsa'l-miudjc (mödfic)! 
h&8a jägib (d4 wÄgib) (alö-kum. dimi min hM'l-kel4mI 
dacü-nl ihmil el-qjrbe! — wddac el-cadüww qant&ra cÜa 
'n-nä'hr. f X cdzm el-acdä' in j&dacü t'lftt qaQityr (ila 'l-(jal^« 
dien qanftiyr (ila'l-anhftr (inhur) wa'l*(ial^4n 1 mal^itt 
(muciskar) el-(adüww maudt( hSfftk eß-ß6b min en-ni'iur 
[warä' hftfa't-t^llj. — wiqac min cäla'l-g^mel wa inkisar 
djlc min a41ä(ah. yljiBar (kün (&la hd^ar) h&tta la idqac min 
(ila 's-BÜlim (stillam). yhsdrü (hüdü hasAr-kum); lidllä t£qa(Ü 
fl mf/1 hftf^'l-mah^ür. — kam t^sac el-qjnntne df? kftm 
ndfs j^Bac el-qärib (ez-zänraq) da? hftffi el-dda täsac mHjet 
n^fs fa dktar. — hal jüg4(k räs-ak? Ift, walftkin (njün-I 
tü^dmi. 

n. hal jügad 8&mak keftr fi's-süq ? kin'^ jügad faw&- 
kih wa (jnab fi'1-genä'in wa'1-kurüm ? h&sa'^-^ar mä jügad 
(mä hüwa maugdd) fllä fl biläd el-hdbaiS. I4zim an tu/&bbit 
innak ktint maugüd fi gdr mäudyc (mödac) i^k (damaU), 
wa-jUa el-qAdi ji^kom (al6k. — qad waqqäfet el-bank difc 
fft'idet ed-ddn el-mutt^id. äna samict; ann fi (izm ed-däule 
tauqif (änUfthä tuw&qqif) irsftl et-telegräf&t IIa '1-mebdi/ il£- 
hum. el-gumäiät (garanil) min el-j6m ka^dibet h&bar tauqtf 
el-ifä' min täraf el-bink el-co/mänl. — 14 tusftfir min gdr 
taudic. waddäct gemic ahbftb-i (al^ybb&'f ; mujbjbbijja). wad- 
dldiäl lä jetefäraqü el-mnhybbin mtn gdr tawidduc. alläh 
juwaff^q-ak. — äna wäf&qt-ub cila k611 mä q4L hije tuw&fjrq 
rdj-I. mä ebnft'ii muwäfyqin räju-kam (pl. &r&-kam). k&a!i 
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likum rih muwftfyq? — k6( tetah&mmal mawägabät-uh? 
bi-^ tariq neUwdggah? jetawd^gah IIa bärtS; U-juMhid el* 
mdcrid. mä entft'ä mutawä^gic bi-b&ll? 

IIL in istahsänt medin^trnä fa 'stautfn-hä! & zuqäq 
min hä§i el-az^qqa jüßfl-nl IIa 'ä-^ärk el-£kbar? dna außält 
el-fdrde (el-balöt) fla 'l-mehcäf il6h. la tu'abhfrü Ißäl el-fardAt 
(el-bawSltt) il^näl büwa wägib c&la'l-idäre, an tüßil el-gertda 
ila ktll el'Xon^tariki^ min g^r ta'htr. — ja wälad, änqid en- 
nftrl auqSdü eii-iSumtLd jägib (£la '1-hlldimid Iqftd (od^ hüwa 
wftgib (äla'l-h. an tüqid) w-när fi küll el-maw&qid» bft^ä 
jdgib täcab wa näßab ketir. bi-mügib el-mftdde et-tälite min 
el-qänün el-es&sl jaßir intihib ra'ts m^glis en-nuwwftb (y. nft'ib) 
min acdi'uh. — arädf h muttißile fla arS^jja wa htje mnttisjca 
gfddafi. hä^a'l-qumftä el-dzraq la jettisyh q&tt» qad ittifaqü 
ed-düwal el-muttähide ittif&qa& tftmmafi. dlla 66 ß&r el-itti£lq 
bdnA-kum. äate li tettäfyq mä(uh dUa 9&Iik. 

Uebung 22 (S. 426). 

I. fät el-w£qt. fätet et-t'lAte. fätet-ak el-f&rßa. tofftto* 
kam el-fdrßa. — ^ qült ^nte? el-]^;&kamä q&lü, innuh jemüt 
el-jöm. 6i taqtü (I»'tqül) 4nte? lä Uqul hft9äl — Umma 
iftftrvh el-märre el-a^tra^ k4n munl^&rif el-mizftg. li senetön 
kimilet^n (tammetön) inni mä &a{tr&k!6. cümr-ak mä ieitPi 
miß hft9a'<-ri6. — ter&^'iS rnftiSl au rikib? I^a rtiht ila tOk 
d-medtne, fi^z6r-ni. qömü; ja a^bftb-I, tä (l^dtta) n^vtä^. 
rAfa binä netefässa^. fla in n'i^tn äaitQ? 66 rä'ih ticmal? 
Ana rft'ih azür el*imäm. — 66 tacüz? od. 66 ^nte c&wiz (&'is)? 
ina Awis (acdz) ztibde wa gübn wa zStön t^ wa f at&'ir ; caia^ 
dik'ii kill mä ina (äwfz-uh? (d.wiz mbmi 6, ja wälad? Ana 
ttwiB aMf-ak wa nkallim^ak; ll ^e itök. ^ h&^, ja {bnli 
teoftm bi'il'kfiSr (<dla 'l^meki^ wa «ftUh /i|&b-ak; mä td^6 
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min rntabet el-161 ? mS tehafft'iS an tetebarridfi? eM61e fflf 
f&tet Ana nfmt (dla's-sut^ bH-k^f. nftm (Üa hdri 

n. rfts-I dä'ih. ^ntQ dawwihtü rfts-I bi-ktoet el-kel&m. 

v* s* ^» 

lä tntdwwil (vlg. ma tutawwfl'iSi) lisftn-ak I — mft jnmkln-ak'j 
(an) tutdwwil el-yqdme? mä jnmkin-nft'iS en-neh&rda; mirre 
6hra nntiwwil dktar. allä.h jutäwwil (ümr-ak? — niwwir el- 
qandtll nawwlrü el-qanSdtll ä'hl anrdbbä jestacmflfi el-gftz 
li-tenwir ei$-^awftri( wa'1-aswd.q wa'd-dekäktn wa'1-^wSntt* — 
16h (1^) mä gSwäbti-nfiS ^nte? lä tugäwib-nhl niwilt-nl el- 
wdrde flll ft iSncür-ik^ ja blnt I nawilü-nS eß-ßukAn I nnSwfl- 
hä lak. — läzim tutäwicü ez-zemän. lä taqh&rü en-n&s cfla 
an jefcdlü mä lä tutäwlchum nljj^t-hum (al3h. j^b cÜa 1- 
insän an juiSäwir yhwän-nh. iSäwir eLqd4^! — hal htje mnto- 
zawwfge? diwä; zaww&g-hä abü-hä (bi) Ibn gftr-uh. te6t£ 
k6f tetahdwwal el-umür. rühü wa-lft tetacawwdqül i&a kdnt 
mutaßdwwir innuh gftlis (äla gdmb-i. k^f k6ntü tetaßawwärQ 
häsä? (dql insän mä taßdwwar mf/1 sälik qätt. — tenäwäl- 
uh min jäd-uh! tenäwdlt ßühbet el-ezhär min jdd-hä. lä 
tetegäwaz can el-hädd! 

in. ßär währl. ßftr el-cdtame. in it' allfth jaßir eß- 
ßülh b^n el-mntahärib6n can qarib. 66 ßä'ir lak? yßf&rr 
16n-ak. häsäk mä jaßtr dbadafi (vlg. da mä blßtr'^ ibadan). 
— (and samäohä häsä ßftrat t^bkl. Ifssä mä bils^ sinn el- 
(arbadn , wa qdd ßär lä jäßlah li' j-iStigi. — zäd hdmm-uh wa 
gdmm-uh. in iSä' alläh jeztd iSa'hrijjet-ak. hääÄ jeztd fdrah-I 
wa snrdr-I. kam j^blng mnrdttab el-casAkir el-mutaqa(7dhi 
min qfbal es-sultän? telät mljet gyrä fi's-s^ne; lä zä'id wa ll 
n&qiß. — lä tetthü can etrtartq ! mtlü dd.'ima& ila '6'&mdl , ll 
fla 'l-jemtn ! — ^ ftlik el-fellfth bäc arädf h bi mljetdn rijäl «1- 
feddftn. bi-kftm tebtdi hädöl el-bygäl? lä tebtc el-hegtn Ai, 
li-g6r-i ! ttb nifa-ak , lä abtoih li-f ör-ak. — ^b It ö'wäijet 
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zübde tarijje (s^mn t^r!) wa (äsal! ndcam ja stdi; qawäm 
agtb lak. fcmal mä jazhdr-Iak lä'iq! fön bltt ^nte el-lSle dl? 
Ana mä bltt'äi el-I^k di fi'l-b6t. nebät el-I61e el-ätije fi'l-wäp6r. 
jebä.n änn lä btidd mlnnuh. — fön jubäc häsa'l-kitäb? lä 
tubäc häsi el-gertde fllä fi mahäll el-idäre ; li'ännuh mä I£-hä 
niräkalä. 

rV. äfddet el-bärd tugäijir häl el-mä' wa tuhawwll-uh 
gelid. ^mta tugäijlr menzll-ak ? — däc miftäh ßandüq-I. äna 
daijäct Mtem-I el-f^ddi. mä Idnä wäqt li-nudaijlcuh (li-nudiaih). 
— tär el-qäßr fi'1-häua. el-muhäßirin taijärü mustahkamät 
el-medtne fi'1-häua. lä tuhaijfr-nl; bal tdjib n£fs-iih! münmä 
qült-uh ^nte jetebäijan li ännak medjün. — lämmä arä.d el- 
horüg min ed-dukkän, qdbad calSh ed-dabttjje. lämmä äna 
aridt ed-duhül fi's-Bel&mlik, dhad bi-dirftci. « turtd (bi'trid) 
taqül li? turldü'i taandlti el-wägib caldkum wa illä lä? kän 
muräd-I an ärqud iuwäije; If samfct debib h61 fi't-tartq* — 
^ntü qädirin (£la an tufidü-nä n&f( caztm^ in arädtü. kam j6m 
tuqhnü honäk! muräd-i an uqtm honäk müddet usbüc^n; 
läkin; in amkdn-nl; util yqämet-I. künü mutidn li-wälid6-kum; 
li'inn el-itäca wägibe (äla '1-aulftd. el-muiir el-muäär ilSh 
i8tä<fa min el-hldme. 

V. bi-käm jembäc es-sämak fi's-süq? jembäc bi hämset 
gxkrt& ed-dozine. — hal tabtäg (hal ^nte muhtftg) IIa i6? 
aiwä; ahtäg (ina muhtäg) fla ßandüq min hadtd li-h^z el- 
meläbis wa'd-derähim wa'1-harä'it. lä teztdü ihtijägätu-kum! 

t&gid (ändl küU mä tahtäg il^h en-näs dol mä htim'ä muctä- 

dtn (mutacawwiddtn) cäla 'l-acmäl e^-^äqqa. (ädet-i (ictijäd-i) 
an iqra (od. £na muctäd cila '1-qiräje) kuU 161e qäbl an drqud 
(od. qäbl er-ruqüd) säcatSn au t'lät. qül lähum annänä 
ne8t^ (od. muitäqin) fla rQj£t-hum. — el-kitäb; flli taläbt-uh 
mümi istacär^t-uh hälet-i. hüd-uh mfn-hä wa adr-nl ijjä'b; 
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lifattl aiSddd el-ihtijft^ Ildh mfnhS. — ina nfmt tili el-ldle, 
walftkin 11sb& mS istaräht bi't-temd.m. murAd-T an astaxth 
(rlg. blddT astardijih). kAnQ mnstarlhtii! istiqjml nktübH 
bri-ifltjqftme ! — jestißwib küU mS qnlnft^; li Mkk ! 

VI. &UA mä 6dt iStift-iih mim m^dde tawtle. r&hü wa 
m5 (ftdü rdgacö. lä tüktir öürb el-qtftwe, wa-illa » tacftd 
tenäm tfül el-lMe. lä tacüd (tiaid) t^fcal hft^S! — mS zftlü 
nä'imtn (1dm jezälü jenftmü). mS zaltü'iS muftakirtn (od. hal 
Um tezftlü tefUkirQ) ft sftlik? timm-ak mS zftlet hiije? IS 
nezftl n^fcal ka-s&lik? mS zftl (lam j^zal) tarth el-fir&ij. ma 
zfilt tfiijib ^nte? el-hämd ll'Uäh^ mä zälnS taijibtn. — mi 
d6mt ^nte hdij , ma hdßal l! ndfc mümak. mS dftm (di&mnl) 
^nä mniStagiltn, ^nte ktint nft'im. mä dftm (dümtü) tüiliirQ 
el-cadftwe caldnä; lä j&hßal b6na-nä el-ittifd.q. — käd el-fftris 
an jiqac min c&la 'l-hyßän. &na kfdt an dgryq fi'l-b£hr. min 
kdtret el-ikl wa'iS-iStirb kfdnä (an) nemüt. — kftd an el-ins&n 
jahtdric äle tüßil el-äkl wa'i$-i$ürb fla fimm-nh. lä tekftdü 
tanMrü na2tr-uh. lä nekftd netawägah g6r märre. 

Uebung 23 (S. 448). 

I. argü'k (atara^äk) an lä tucärfd-nt fl häsä. nar^- 
kum (netara^ft-kum) an t^bqü c&ndinä. el-mar^ (güww) 
min fddl-ak in tuhbfml; bi-mngdrrad mä wagädt Mh &/ar. 
äna facdlt (facäl-nä) häsä rft^ijan (rä^jtn) an jdqac cand ä'hl 
el-drfftn mduqy (möqac) el-istihsftn. ^ hal samlct el-häbar? 
folän tawäffa (tuwüffija) el-j6m. r&him-uli alläh wa (dfä 
(ännnli wa (donä! B^kir fi'l-gerä'id^ ann imberfttör atLstirijS 
qdbl tetwiig-uh m^lik(an) cdla hungärijä äßdar (äfV(a&) can 
^emtc el-mnBl*tn ildh wa fla daul^t-uh. — hal samfctü mä gära? 
lä nddri in t^bqa el-hlnta cdla häf a's-er^cr. ^— a-läm tßitl mä 
gära fi's-seräje bfl-^ms ? — el-hdba£l raxni'li bvvbi.'Vmv-AAi v^v 
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nibl-uh). el-a(dä' ramü-nä bi-8ih&mn-(nibftltt-)hum. irmfh 
bi'1-higara dl! irmrbum bi'1-ahgftr (bn-higftre)! j^kft. da 
mä jekf¥6 qatt. 

II. bal radttQ bi-mS (arddnS (al6kum min tanqtß el-es(ftr? 
äna ma radtt buh. qad radtnä. ina ärda amüt min el-güc 
wa Ifi &f(al ml/1 hftfii eiS-iSenäca wa'l-faäiftca. — £na mä nesit 
wA(»d-I. IS t^nsa mS wacädt-nh If. tuldqt (tälqa) honäk näs 
kettr JQWarrA'k et-tariq. ma laqit'id men d&Ili-nl (<la menzll- 
ak. — mä baqä'iS (dndinä li'l-ciiSa. tefdddal Ibqa cändi-nä li'l* 
g&dil bäcd h£Bm mi 1! caidk j^bqa lak h&mset ekjfts (caiSrtn 
kts). biqa (dndina äügl (vgl. ^hna (indini iSügl b&qa) ; sfimih- 
n& ! mft b&qa If wiqt. mfi bäqat wa IS f^dda (l gdb-T. in 
fö alläh n^bqa netawftgah (netalftqa) mdrre ühra. bSqat el- 
marida mfi nim^t'& fi'1-ldle iL 

ni. qad add^nS ildkum 8d.biqa& el*md.je llra^ Uli känet 
Idkum calfioä. mita to'iddl ilSija (tu'iddfi il^nä) el-fä'ide? 
qad w&qqaf el-b£nk el-m^ßrl t^'dijet (edft') fft'idet ed-d^n el- 
muttähid. — nShbl el-kürsT ! nS^hü el-mawä'id (et-l^wolät) 
wa'I-karSsl! w&ßßf el-haijftt bi-£n j&anal lak b^dle gedide. 
qad waßßdt wakili-nä ft dimjftt bi-Sn jebtc bi'l-mezäd kuU 
e/S/ät wa mefrU^ftt el-bdt (lll ISnS honftk. — ball6t-uh 
j^dhul. m& hallSnd.-hum'iS jedhülü. äitü mS hallStft'd m& 
naonSl^uh ^hna. hall!-nS netefiissah (neten&z2ah) &iwiije. 
hallü-nS naqtm Isaft! hallt-nl ädhul! en-nebtd el-Shmar m& 
juhallt-nl anftm. lä tuhtilü el-b^d j^jbaB. — (III. Form.) 
kdf tuläql häl-ak el-jöm? uläqi hall Shsan el-jdm. 
harS^t min el-med!ne li-mul&qSt-nh. lädm^nft in nuradfh^ 
muri'Staft li-maqSm-nh el-cäll. — mä ubftl!. li-(Adam el- 
mnbälftt bi-ml/1 häsi el-Mja qad hilak nSs kettr. nSdfhl 
nSdü'hum I gs h&^a'ß-ßur&h ? hüwa ß6t el-munädl , junAdf 
Ma 66 metqtä. 
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IV. hal(aj^Ua*hftdim(a(t6td-hftdim)iigr«t-iih? nicun 
(at^ti-hä Inh (actöt-uh ijjft-hS). Ift^ lisaä mä cat6t loh (actdt-uh) 
el-ügre. ägcal ahüja jacti-ha Iah (juctfh ijjd.-ha). — i(tt-li 
(a(ti-nl) kübbftjet nebtdl f(tü Uhä (actü-ha) eß-ß&daqa! qad 
(atenä-h& l&hä (a(t6n&-hä ijjä-hä). ictfh ll (actt-nl ijjft'h)? 
ictü'h linä (a(tü-nä ijjft'h) I ^i el-byg&l I isqü el-behä'im 
(ed-dawftbb) I qad asq^ti-ha. — ardSnä'h bi-in jebtc linä el- 
bad&'ic; elläti abqft-h& (ändinä. £e inh&' el-mea'öle eiiarqtjje 
i^käl caätni; wa kas&lik fi'l-yßlSbät ^ eUätl igrft.hi wftgib cÜa 
'd-däale el-caltjje (cäla'l-bäb el-cäli) bi-mtgib mu'timar berltn. 
— (V. F.) qad Uicamt bi-iÄtihä caifan. künnä taraggen&'h 
an j^ftur m&<nä; wa-lftkin mä l^&dar. net'raggft-kum an täqdü 
\&DÄ hftsi el-hä^e. — netesälla i'wäije fi bäcad el-malftdb 
au el-malähl! taliqqü (tultiqqijet) el-<älime (el-cawftlim) bi't- 
taßftq. 

y. (6. Form.) taläqdnä fi bdcad el-mar&qyß. in &' 
alläh n^bqa netaläqa. lä tetacäta hi 661 — tacäl qawäm! 
tacälü bükra bdcd ed-dü'hr ! in kän mä candik'Bi äügl ; tadüi 
mäci (waijdja) fla'l-bäzär. tacftlü netahädda/ j'w&ije! — 
(7. F.) mä jembigl l&k an t^fcal häsä. jembdgl Ukum^ an 
tacmilü jügla-kum. — qad inq&da el-£mr (inq&dat el-hä.ge od. 
el-qadtjje). qad inqädat el-macräke. ila 6ä jenqädi el-h&L 
in &' allä.h jaßtr inqidä el-£mr can qartb. bi-kä.m jenkäri 
dnda-kum el-hymär el-qiul? — (8. F.) ibt&da el-geltd je^ttb 
(jedüb). hije ibt&det teäth. bunäija jebtädi j^ra (bunaij^tl 
tebtädl täqra). fi'l-usbüc el-äti nebtädl ed-durüs. — küll mä 
Idhu ibtida läzim an jekün Idhu intfha. el-mubtadijin je^täkü 
min ßucdbet ed-d&rs. lä tebt&dl (lä t^iSruc) fil-binä wa lä fi'l- 
istiqrftd. lä t^bdü (tebdd'ü) bi'1-ähyr! — jeÄtäki (min) 6 (vlg. 
biiStäki min 66) ? jejtäki räs-uh. hije teät&ki min wdgac el- 
adrä.s. äna samld (od. baldg-ni) an tei^t&kü minni ^ntü. — 
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(10. F.) istakr^t (iktar^t) mfnnuh hu^retön. istagl^Dä et- 
t£man (es-s^cr). qad istddca es-sultän (istädcat el-h£dre es- 
Bultänijje) el-wüzari^ gemicafi; liännuh fi cäzm eß-ß£dr el-&(äam 
an jest&cft min el-hldme. — el-gälib (£la 'l-air&ng an jestdgnü 
(an haddämtn ketir bi-haddäme (hädime) wähjde. istdgni 
bi hjmär uwähyd can baglet^n! — istann^t-ak säca kämile 
(tämme). ijalli-nä nerüh^ jestannä-nä wähjd. 

Uebung 24 (S. 46i). 

I. (^^.) hüwa gä' min el-b£hr. hije gä.'et (&la riglS-hä. 
^hnä ginä (gi'nä) räkibtn cdla '1-ahß^e. gltü'i fi carabäne? 
lä, gina ft (od. mäca) wäpör el-16yd. 16h mä gitü*Ä? — ^nte 
t^gl; 6 säca arädt. äna £gi Üa cdndak es-säca säbca. nögi 
nähüd-kum. min 6n t^gi el-di^ja di (od. dil-ä^ja t^gi min 6n)? 
min 6n megtc rizqa-kum (rizqo-kum jegi-kom min dn)? urid 
dnnahum j^gü küll et-teläte säua. — fi'i-^ä'hr el-gä'I jaßtr mäu- 
sim täntä. Ana gä'i maijßüß aiüf-ak. ha hüwa gä'i bl-hä 
warä-nä. Igi (Igü) btikra (äla hin. — (^\) hal 4ta abü'k? 
lä, bal ätat ijäleti. atetü-nä fi ibrak es-säcät. ^nte knnt 
wacddti-nl; an täti-nl el-j6m. el-hakim (et-tabtb) jäÜ-nl mar- 
rat^n fi'l-usbüc. fi'l-usbüc el-fttT azür-uh ft de'ät-uh. 

n. (^^^J). hal ra'äit-uh (ra'6t-uh) munäsib? dna ra'dit- 
ak fi'1-menäm. mä ra'äinä ml/1 h&si es-sllca qatt. k&n juiM 
an jära el-^ätün (es-sltt); läkfnna-hä £bat an tarä'h. — htiwa 
arä-ni (warrä-nl; aurft-nl) taßäwlr /emtne. dna aräit-nh 
(warr6t-uh; aur&t-uh) ßüwar gemtle. äri-nT (warri-nl; anri-ni) 
f(§n t^skun htje. urt'k (uwarrt'k; üif k) ez-zuqäq Uli juwdddl 
IIa '[$-ä&ri( el-ikbar. min £Sdl-ak; dri-nl (warri-nl; aurt-nl) 
ijjä'h. arü-nä (warrü-nä; aurü-nä) dhsan mä (indn-kom min 
el'gäf} el'inkehzil — mä teatahtf&'i in^i m^>a.\\-^\i&Ä.^ss&B^- 
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Duh. ^nä mustahijtn li-kifret ihflftiu-kum il6iüL — (Vier- 
radikalige) ^nte targ&mt-uh tiijib (od. ahsint et-targime). 
taarffä ähad jäqdir jotärgim mekättb nun el-<^abl fla 'n- 
nimaäul (fla'l-älam&nl) ? tal&tum el-emwftg wa qarqicat er- 
rd(ad dlqat er-r6cab fl quldb er-rukkftb. jetaq4rqa( el-£mr d^. 
ja saläm min tebirkol (teh&zhux) el-m^kab (es-Beftne) I 



.^rf^/V\/\/\/\/*'^'^~ 



I. 

Sprflche und SprflohwSrter. 

(Einige Sprüclie^) der Araber.) 

1. 

1. Manche*) Mahlzeit hindert') (viele) Mahlzeiten. — 
2. Mancher Schufs (kommt vor) ohne Schützen. — ' 3. Gar 
manchen Bruder (gibts), den deine Mutter nicht geboren hat*). 

— 4. Zuweilen ist das Schweigen auch eine Antwort*). — 
5. Manchen Getadelten gibts^ dem keine Schuld ist. — 6. Bei 
der Prüfung wird der Mann geehrt oder geringwerthig be- 
funden*). — 7. Jeder Hund ist bei seiner Ttür ein (starker) 

• 

Beller. — 8. Zuviel Tadel (Vielheit des Tadels) erzeugt Ab- 
neigung. — 9. Die Frage ist weiblich, die Antwort männ- 
lich. — 10. Alles, was du säest, wirst du ernten"^). — 11. Ein 
Hund, der sich umtreibt®), ist besser als ein ruhender^) Löwe. 

— 12. Kein Uebermafs gibts^®) im Guten, wie auch nichts 
Gutes im Uebermafs ist. — 13. Die Gewohnheiten der 
Herren ^^) sind die Herren der Gewohnheiten. — 14. Die 



1 f*- 2 *'*' 

) Plur. y. OjÄ. — ) Gonstraotion von rubba b. Gr. § 812; «JUJi 

statt c^^JtsJU hat gehindert. — ^ Sife-Sats, § S^lb. — ^) v. JÜ^ , Jü^siv 
wegen lam, § 817 a. — ^ Aaecui. Weg«n qL/, 9 ^^- — *) P«Mt. Aor. 
IV y. qL^ gering, veräcfUlieh sein. — ^) Doppelter Jossiv § 806 b. — 
) faccAl von vj)-> sich herumtummeln. — ; Ü^j ™*^ übereinanderge- 
BdhlageneB ¥ofdevföAen ruhen (LfVwe, &^af). — ^^ U 9 808. — ^) pll r. 
eSyid Gr. 8. 188. 

Wtbrmund, Seblfissel s. arab.«Qr. ». A.UÄ. 11. K\»\\x. ^ 
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Reden der Könige sind die Könige der Beden« — 15. Viel- 
leicht hat er eine Entschuldigung^); und du bist zu tadeln*). 
— 17. Für alles Abfallende gibt es eine Aufleserin^). — 
18. Die Flucht zu ihrer Zeit ist ein Sieg. — 19. Wer nach 
dem Ganzen begehrt, dem entgeht*) das Granze. — 20. Wer 
nicht ein Wolf ist; den fressen die Hunde ^). — 21. Wessen 
Leben dir schadet ^), dessen Tod ist (für dich) ein Hochzeits- 
fest. — 22. Wegen Ueberzahl der Seeleute ist das Schifi 
untergegangen. — 23. Folge (den Andern) und mache keine 
Neuerung'). — 24. Eine Zunge von (Frischem u.) Zartem, 
und eine Hand von (hartem) Holz. — 25. Wie schön ist doch ^) 
die Herrschaft; und wenn auch nur über die Steine^)! — 
26. Er floh vor dem Tode, 

S. 2 
und in den Tod ist er gefallen. — 27. Wer auf die Probe 
stellt den Erfahrenen (Erprobten), bei dem kehrt die Reue 
ein ^®). — 28. Wer thut, was er will, der findet, was schlimm 
ist. — 29. Das Zehren (Essen) vom Erträgnifs ist wie das 
Schneiden von den Gelenken*^). — 30. Dem Hahne (liegt 
ob) das Schreien, und dem Allah der Morgen "). — 31. Wer 
sich nicht in Gefahren begibt ^^), der erreicht nicht die Hoff- 
nungen ^*). — 32. Wen nicht die beiden Eltern ^) erziehen **), 



^) AoooB. wegen lacälla § 307. — ^ § 96. — ') Von der Aehren- 
leserin hergenommen — ^) fät^t-nl el-fdrßa die OelegenheU entging mir, — 

^) JuBsiv § 805 b. — ^) Ffir <i^y^ S. 82. — '^) Kc Ju Neuerung, Ketzerei. 

— ®) Bravo ! § 279. — ^ pl. v. ^Ägar. — ^®) Doppeltes Prät § 814. — 
) Wer das Erträgnifs ganz aufzehrt, der thnt dasselbe, als wenn er von 

seinen eigenen Gliedern (sing, mäfßyl) äfse. — ^^ Gottes Pflioht ist et, 
den Morgen herbeizuführen, und des Hahnes Pflioht ist, ihn zu besohieion« 

— ^*) Wer nicht Sohreoknisse (sing, haul) besteigt. — ") pl. v. Jw«t 5 — 

j^nal Juss. V. vJÜ. — ^*) Dual v. ab Vater. — ^®) U ▼. vjjt Jein gebiidtt, 
h'ößich «ein, II erziehenf züchtigen. 



48 

den erziehen die Zeiten^). — 33. Gib*) deinem Bruder eine 
Frucht, und wenn er (sie) asurückweist, so (gib) ihm eine 
Oluthkohle. — 34. Er floh vor dem Regen und flüchtete*) 
unter die Rinne. — 35. Er fastete ein Jahr, dann trank er 
Urin. — 36. Ein Mund, der lobpreist*), und ein Herz, das 
schlachtet (d. h. den tödten möchte, den der Mund preist). 
— 37. Lehre nicht die Waise das Weinen! — 38. Packe 
ihn^) mit dem Tode, damit er sich füge (einwillige*)) ins 
Fieber. — 39. Die beste Rede ist, was für die Umstände 
pafst. — 40. Das geschlachtete Schaf schmerzt^) nicht das 
Abhäuten. — 41* Der Freie (bleibt) frei, und wenn ihn auch 
das Unglück (bes. Hunger) triflt®). — 41. Der Arsenik hat 
die Wirkung, und (aber) der Name (kommt) dem Depilato- 
rium^) zu. — 43. Sie verkehren (äufserlich) wie die Brüder, 
und handeln wie die Fremden ^^). — 44. Seine Rede und 
sein Urin sind gleich *^). — 45. Ein Monat, in welchem dir 
kein Einkommen (Unterhalt, Besoldung) ist, dessen Tage 
zähle ^*) nicht. — 46. N. N. ist wie die Ka^ba : er wird be- 
sucht, besucht aber nicht. — 47, N. N. ist wie die Nadel : 
sie kleidet die Menschen und ist (selbst) nackt. — 48. Ver- 
birg dein Gold und dein Gehen und deine Religion, und 
(= denn) wo ist die Erde, und wo der HimmeP*)! — 49. Der 



^) Dual y. ^ Zoü, Daal : Tag und Nacht» — ^) Imper. lY y. 
^lac, mit 2 Accus. — ^) L^ n. ^yfU u. ym Zafluofa suehm, LpJLo 
Zuflucht — *) Sife-Satz § 822 b. — ^) Imper. I v. \Xs>\. — ^) lies ^y^^j. 

IT ' O O 

— ) IV Y. ^^1 Sehmerz empfinden. — ) Berühren. — j Enthaarongs- 
mittel aas Kalk und Arsenik. — ^v ?!•]▼• V^^h ^ b^S* ^^t aber 



S . o S 



Jc^l — ^^) Seine Rede gilt soyiel als sein Urin. — ^^) Jossiy, S. 82. 

— ^^) Denn welcher Unterschied ist zwischen dem, was die Menschen auf ^ 
Erden aein aoUten, und was sie wiiklioYi «m^. 
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aum Gruteo Filhrende *) ist wie der es Thuende. — 50. Wenn 
das Verhängnifs kommt; ist (wird auch) das Freie (zu) eng. 
61. Die Erniedrigung des Gelehrten ist die Erniedrigung 
der Welt (des Landes). — 52. Wenn ein Ding seine Grenze 
überschreitet, so ¥m:d es in sein Gegentheil verkehrt. — 
53. Das Seltene ist wie das Nichtvorhandene. — 54. Wenn 
das Beden von Silber ist, so ist das Schweigen von Gold. — 
55. Die beste Rede ist die, welche wenig ist und (zum Ziel) 
ftlhrt. — 56. Der Morgen bedarf keiner Leuchte. — 57. Der 
Wohlbedacht (konamt) vom Erbarmer (Gott), u. die Eile vom 
Teufel, — 58. Wer sein Geld gering schätzt*), der ehrt^) 
»ioh selber, — 69. Wer nicht erträgt (Geduld hat gegen) 
eia Wort, der hört*) (muls hören viele) Worte. — 60. Wenn 
daa Unglück (die Heimsuohung) allgemein wird (Alle um- 
faftt), so wird es (wieder) gut. — 61. Wer seinem Vater 
gleicht, der thut (damit) nicht Unrecht^). 

S. 3. 
62. Dar Freie ist ein Sclave, wenn er gierig ist, und der 
Sdave ist ein Freier, wenn er genügsam ist. — 63. Deine 
Heimsuchung^) mit einem vollkommenen Narren ist besser 
fbr dich als ein halber Narr. — 64. Er hat von Allem (Jede 
Sftohe ist bei ihm) um einen [gewissen] Preis. — 65. Der 
Kummer ist halbe Altersschwäche. — 66. Deine Liebe zur 
Sache ^) macht dich blind und taub^). — 67. Sie habens leicht 
und stecken nicht in Schwierigkeiten. — 68. Es gibt keine 
grofse (Sünde) bei Verzeihungs-Erfldiung (Reue), und keine 



*) Piurtia V. 3i. • *) 3j I, gmng, veräMkh tän. — 3) ^c I, 

i0toi) ihwer fein. -<- ) 1. ^m«^ statt ^-m^ Jobs. ; ~^ wegen des folgenden 

W«ßl> § 97, — ^ ^yjib ekta$ am unreehtm Orte ihun, I^nnei üben, 
bedrüeken. — ^ Dein Heimgesaohtwerden, VUI y. jJb. — ^) hnbb ist Infin., 

äMAer J, § 298. — ^) ^^ A WM, Min» ^^ K towib MWi, 
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kleine bei Behaming (in Sünde). — 69. Der Bericht (einet 
Andern) ist nicht wie der Augenschein^). — 70. Die Ver- 
waiste liebt die Verwaiste. — 71. Ich bin abgestanden von 
der Hirse ^) (Hirse anszosäen); damit ich nicht nöthig habe, 
SU streiten (zum Streite) mit den Sperlingen'). — 72. Wenn 
es keine Uebereinstimmung gibt, so die Trennung! — 73. Ihr 
habt meine Datteln (Coli.) g^essen und meinem Befehle zu- 
widergehandelt^). — 74 Wenn dir der Falke nichts nützt, 
so rupfe seine Federn (coli.) aus. — 75. Wenn sich die Maus 
und die Katze rinverstehen , so geht der Laden ^) des (Gre- 
müsehändlers) Krämers zu Grunde. — 76. Wenn das Fleisch 
theuer ist, so ist die Enthaltsamkeit wohlfeil. — 77. Die Ent- 
fernung des Hauses ist so gut wie die Entfernung der Ver- 
wandtschaft®). — 78. Gar manchen Tag (hast du erlebt), 
über welchen du weintest, und als du in einen andern ge- 
kommen warst, weintest du um jenen (sehntest ihn zurück). 
— 79. Der Augenschein bedarf keines Beweises. — 80. Die 
Bewegung des Vorwärtsschreitens ist langsam, und die Be- 
wegung des Rückwärtsschreitens schnell. — 81. Im Schach 
ist eine B^gur (Maulthier), und auf der Cither ein Ton zu 
viel. — 82. Glücklich der, wem mit einem (mit dem Bei- 
spiele eines) Andern gepredigt wird. — 83. Du wirst schon 
sehen ^), wenn der Staub sich legt (sich aufhellt), ob ein 
Pferd unter dir ist, oder ein Esel. — 84. Ein Vogel wird 
mit dem (andern) Vogel gejagt. — 85. Die Rede der Nacht 
wischt der Morgen aus. — 86. Sanfte Rede und offenbare 
Tjraimei. — 87. Schnelles Entlassen (des Dieners) ist nicht 



^) ^U m «1^ eigmm Äugen sehen. — ^ lieg {Jtfjy^ HiÜsen- 
/ritaAt«. — ) pl. T. jyJt^r — ) ^^a^ I , rebeUisoh gegen £. bandeln, 
mit Am. od. ^; ^^j-^t^^st BeMUon, o^U, ^y^dLjklt BebelL — ^ Zaweilen 
fem. — ^) AoM den Aqfen, sns d«m ^oua. — ^"^ %tol% % %»^. 
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gerecht (nicht ist von der Gerechtigkeit Schnelligkeit des 
Entlassens). — 88. Sie halten ^) ^ das Blut der Mücke (zu 
vergiefsen) fiir unerlaubt*), und das Tödten der Söhne*) des 
Propheten Gottes für Pflicht. — 89. Die Perle kommt aus 
dem bittersalzigen Wasser. — 90. Siehe, in unserem Lande 
spielt der Weih nicht den Adler*). — 91. Welcher Unter- 
schied zwischen dem Summen der Bremse und dem Gesänge 
(dem singenden Vortrage) des heiligen Buches [vgl. Nr. 48] ! 
— 92. Der Untergang (das Weggehen, Schwinden) des Be- 
sitzes (kommt) vom Morgensdilafe (vom Schlafe der Morgen- 
frühen*)) und (vom) Trinken der Abendgesellschaffcen. — 
93. Gott hat Männer für die Kriege geschaffen, und Männer 
fUr Schüssel und Tunke. — 94. Siehe, dein Bruder (Freund 
imd Helfer) ist der Freie (Selbständige), der mit dir (zu 
gleichem Ziele) strebt (sich beeifert), und wer sich selber 
schadet, nützt dir nicht. 

S. 4. 
95. Wenn der Herr des Hauses Komponist auf dem Tam- 
bourin ist, so tanzt das ganze Haus (so ist die Sitte der Be- 
völkerung des Hauses insgesammt ein Tanzen). — 96. Wenn 
du einer Sache nicht gewachsen bist % so lafs ') sie und gehe 
über sie hinweg zu etwas, dem du gewachsen bist. — 97. Wer 
uns nicht besuchte^), als wir krank waren, dessen Leichen- 
begängnifs wohnen wir nicht bei®). — 98. Vor meiner Be~ 
drängnüs (Kummer) floh ich zu ihnen, und (jetzt) sind sie 
meine Bedrängniis, und wohin nun die Flacht? — 99. Und 
wer wird den Elranken vor Unheil ^^) retten ^^), wenn die 



^) T. ^(j Qt. S. 102 f. — ^ hill ertauU, yti- 8. Ueb. Nr. 42. — 
®) T. qII S. 1»2. — *) nw Adi», — ^ gädwe § 189*. - ^ v. cLL 
(^). ^ ^) Imper. y. p>3 A. — ^) v. oU. — ^ sX^ Zeugt fem. — 
^V pL F. Äjd^. — ^0 IV. Y. L^ enliboiiimeiH tick rotten. 



4T 

Gefahr (da» Unglück) vom Arzte kommt? — 100. Die Un- 
glücksfalle ^) (gewisser) Leute sind bei (andern) Leuten Vor- 
theüe«). 

2. 

1. Die Bildung (u. Höflichkeit) des Mannes ist besser 
als sein Gold. — 2. Die Anmuth des Mannes (liegt) in der 
Sanftmuth. — 3. Die Vollendung des Wissens (liegt) in der 
Sanftmuth. — 4. Die beste Höflichkeit (das Geehrteste der 
H.) ist die Schönheit des Charakters. — 5. Ein verständiger 
Knabe ist besser als ein unwissender Greis. ~ 6. Das Herz 
des Thoren ist in seinem Munde ^). — 7. Die Zunge des Ver- 
ständigen ist in seinem Herzen. — 8. Wenn der Verstand 
vollendet ist; ist die Rede wenig ^). — 9. Wessen Rede viel 
ist, dessen Tadel ist viel (der wird viel getadelt). — 10. Die 
Trefflichkeit (Güte) der Rede (liegt) in der Kürze. — 11. Das 
Schweigen der Zunge, in ihm (liegt) Heil. — 12. Das Heil 
des Menschen (liegt) in der Gefangenhaltung der Zunge. — 
13. Wohlredenheit der Zunge ist ein Kapital. — 14. Wessen 
Zunge süüs ist, dessen Brüder sind viel. — 15. Die Wahrheit 
ist heller^) als die Sonne und offenkundiger®) als der gestrige 
Tag. — 16. Der Glanz des Antlitzes (liegt) in der Aufrich- 
tigkeit. — 17. Die Befreiung des Mannes (liegt) in der Auf- 
richtigkeit. — 18. Die £[rafl: des Herzens (kommt) von der 
Wahrheit des (relig.) Glaubens. — 19. Keine Religion hat 
der, der keine Zuverlässigkeit hat — 20. Der Bauch des 
Mannes ist sein Feind. — 21. Die Gesundheit des Leibes 
(liegt) im Fasten. — 22. Die Reinheit (Glanz) des Herzens 



^) pl. y. Ka^uo^. — ^) pl. T. SjJli Nutxen. — ^) v. y Mund, Gr. 
S. 182. — ^ niqaß abnehmen, — ^ Comp. y. jtfUb augemehemUd^. -^ j 
7 F. ^2^ Jtlar, deuUieh, 
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(kommt) vom Essen des Erlaubten. — 23. Kein Kleid ist 
schöner als die Gesundheit. — 24. Keine Scham ist dem Gie- 
rigen. — 25. Ein reicher Geiziger ist ärmer als ein freigebi- 
ger Armer. — 26. Das Goldstück des Geizigen ist ein Stein. 

— 27. Der Freund seines Vermögens hat keinen Freund. — 
28. Der Feind seines Vermögens hat keinen Feind. — 29. Der 
Durst nach Geld ist heftiger ^) als der Durst nach Wasser. 

— 30. Der Segen des Lebens (liegt) in der Schönl^t de» 
Handelns. — 3h Keine Armuth (gibts) für den Thätigen. 

S. 5. 
32. Wer nach seiner Meinung handelt^ bereut — 33. W^ 
sich geduldet; erreicht (seinen Zweck). — 34. Keine Rübe 
(gibts) beim Neide. -^ 35. Kein Besuch bei Bosheit — 
36). Der Schatten des Krummen ist krumm. — 37. Der 
Sdilag des Freundes ist schmerzhafter (als jeder andere). — 
38. Die Ordnung ist die Hälfte des Lebens. — 39. Das A 
zieht das B nach sich. — 40. Wer seinem Bruder eine Grube 
(einen Brunnen) gräbt; fallt hinein. — 41. Dein Richter ist 
dein Herr. — 42. Der Mensoh (Diener) denkt ^ und Gott 
lenkt ^). — 43. Alles Neue ist angenehm, und alles Alte ist 
theuer (lieb). — 44. Behalte dein Altes , das Neue dauert 
dir nicht. — 45. Die Schlange wird kon: Fis^ -^ 46. Fäv 
jeden Bart (gibts) einen Kamnu — 47. Nach dem Mafise 
d^er Decker strecke deine Füfse. — 48» Der Träge ifst 
keinen Honig (wird nicht mit Honig ') gespeist). — 49. Die 
Wändet) sind das Papier der Narren* — 5(X Das Seil der 
Lüge (die Ltlge^ ilur Seil) ist kurz. 

51. Der Weise ist im Lande semer Geburt wie das Gold 
in seinem Bergwerke. — 52. Wem die Begehrlichkeit Reit- 



') Comp. y. cXjjJ^. — ) jJO Uug anordnen ; jJsÄ mi$ Macht ver- 
f^en. — ^) Qr. § 309 *. — *) pl. v. JöSlp-. 
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thier (Schiff, überh. Vehikel) ist, dem ist die Armnth Genosse. 
— 53. Wer sein Geheimnifs verschweigt, der erreicht seinen 
Willen (sein Gewolltes). — 54. Am Kopfe der Waise lernt 
der Bader (Schröpfer). — 55. Wer dir ins Gesicht schön 
thut, der schimpft auch über dich. — 56. Wer dir zuträgt, 
der trägt auch von dir weg. — 57. Der Wissende kennt den 
Unwissenden, denn er war unwissend; aber der Unwissende 
kennt nicht den Wissenden, denn er war nie wissend. — 
58. Der Unwissende ist sich selbst Feind, und wie sollte er 
dnem Andern aufrichtiger Freund sein? — 59. Die Länge 
der Erfahrung ist ein Zuwachs an Verstand. — 60. Wenn 
die Menschen alle verständig') wären, so würde die Welt 
(öde und) verlassen sein. — 61. Sänftige deine Rede, (und) 
du wirst geliebt. — 62. Suche den Nachbar vor dem Hause 
und den Genossen vor der Reise. — 63. Der Anfang des 
Zornes ist Wahnsinn, und sein EndtB ist Reue. — 64. Wessen 
Liebe*) über seinen Verstand siegt, der geht unter. — 
65. Ein verständiger Feind ist besser als ein unwissender 
Freund. -^ 66. Eine stumme Zunge ist besser als eine in der 
Lüge beredte Zunge. — 67. Der Schlimmste der Menschen 
ist der Gelehrte, der durch sein Wissen nicht nützt. — 
68. Zweie werden nicht satt : der nach Wissen sucht, und 
der nach Reichthum strebt. — 69. Eine Person ohne Bildung 
ist wie ein Körper ohne Geist. — 70. Höre und verstehe, 

S. 6. 
und schweige imd bleibe wohlbehalten I — 71. Ich bin der 
Untergesunkene (Schiffbrüchige), weshalb sollte ich noch 
das NaTswerden fürchten (wörtl. und was ist meine Furcht 
vor etc.)? — 72. In der Eile liegt die Reue, und in der 
Langsamkeit^) das Heil. — 73. Die Geduld ist der Schlüssel 



» * 



WmbrmuDd, BeblüaBBl e. wab. Qr. ». Il\A. U. i^XitYi. "^ 



zur Freude^ und die Eile ist der Schlüssel zur Reue. — 

74. Nicht ist Königen ein Bruder, und nicht ist dem Neidi- 
schen BuhC; und nicht ist dem Lügner Mannhaftigkeit. — 

75. Wenn das Gewünschte (Erstrebte) bedeutend ist, so sind 
Helfer selten (wörtl. so ist wenig der Helfende). — 76. Der 
verständigste der Menschen ist, wer aufs Ende^) schaut. — 
77. Dreie werden nicht erkannt aufser in drei Gelegenheiten 
(Orten •)) : nicht wird erkannt der Tapfere aufser im Kiieg, 
und nicht wird erkannt der Weise aufser im Zorne, und nicht 
wird erkannt der Freund aufser in der Noth (im Bedürfhifs 
nach ihm). — 78. Der beste der Brüder ist, wer seine Brü- 
der®) vor dem Uebel warnt*) und sie zum Guten führt ^). 
— 79. Ein verständiger Stummer ist besser als ein redende 
Unwissender. — 80. Wenn du ein Wort gesprochen hast, so 
beherrscht es dich, und wenn du es nicht gesprochen hast, 
beherrschst du es. — 81. Wenn der Unwissende nicht un- 
wissend wäre, so würde nicht die Klugheit (das Kluge) des 
Verständigen erkannt. — 82. Das Schwerste für den Men- 
schen ist die Kenntnifs seinei^ selbst. — 83. Die Menschen 
(richten sich) nach der Religion ihrer Könige. — 84. Alles 
was in der Hand des Sklaven ist, gehört seinem Herrn ®). — 
85. An sechs Eigenheiten ^) wird der Thor erkannt : am Zorne 
ohne Ursache, an der Rede ohne Nutzen, am Vertrauen auf 
Jedermann, an seinem Ausgeben ohne Ursache des Ausgebens, 
am Fragen nach dem, was ihn nichts angeht, und daran, dafs 
er seinen Freund nicht unterscheidet (kennt) von seinem 
Feinde. — 86. Die Menschen gehen durch zwei Umstände 
zu Grunde : Uebermals (Ueberflufs) des Vermögens und 



o ^ 



*) pl. T. äuäji. — *) pl. T. £^^. — ^ Gr. S. 182. — *) jju^ 
auf der Hut 9ein. — ^) (^xX^ I den rechten Weg führen. — ^) ^ji^. — 
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Uebermals der Rede. — 87. Begnüge dich mit dem, was 
Gott dir zugetheilt hat, so bist du reich ^). — 88. Nicht kennt 
den Durstigen, wer sich lange immer sattgetrunken hat (wörtl. 
wer, lange gedauert hat sein Satttrinken ^)), und nicht kennt 
den Satten, wer hungrig ist. — 89. Die Enthaltsamkeit ist 
ein Baum, dessen Wurzel die Genügsamkeit, und dessen 
Frucht die Ruhe ist. — 90. Der Besuchende ist in der Hand 
(Faust) des Besuchten. ^- 91. Besuche selten, und du wirst 
zunehmen^) an Liebe. — 92. Die Vielheit der Annäherung 
an die Menschen (allzuviel geselliger Verkehr) zieht das 
XJebel nach sich. — 93. Ein Kameel kniet an der Stelle (auf 
der Spur) des andern nieder. — 94. Wer eine Sache liebt, 
vermehrt ihre Erwähnung. — 95. Ein Herrscher ohne Ge- 
rechtigkeit ist wie ein Flufs ohne Wasser. — 96. Ein Ge- 
lehrter ohne Bethätigung ist wie eine Wolke ohne Regen. 

S. 7. 
97. Ein Reicher ohne Freigebigkeit ist wie ein Baum ohne 
Frucht. — 98. Ein Ärmer ohne Geduld ist wie eine Lampe 
ohne Oel. — 99. Wer seinen Vater ehrt*), dessen Lebenstage 
dauern lange. — 100. Lebe^) genügsam^), und du bist ein 
König. 



^) Gr. § 817*. — *) Infin. y. ^^pJ gieh ioMrinkw, — ^ Juss. v. 

otj. — ) j^^ gesetzt, ehrwürdig sein, — ) Imper. v. (JäLc. — ^) HAl-Aooas. 
§ 800. 
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n. 

Fabeln. 

(Einige Fabeln^) Lokman's des Weisen.) 

1. Gazelle nnd Fuchs. 

Eine Gazelle war einst durstig und kam zu einer Quelle 
Wassers um zu trinken '), und es war das Wasser in einer 
tiefen Cisteme. Danach; siehe da! als sie strebte nach dem 
(wieder) Hinauf kommen, konnte sie nicht. Und es sah sie 
der Fuchs und sprach zu ihr : O mein Bruder (gazftl; 
männl.); du hast eben übel gehandelt (wörtl. schlecht gethan') 
in deinem Thun), da du nicht bedachtest (wörtl. unterschiedest, 
distinguirtest) dein Aufsteigen vor deinem Hinabsteigen. 

2. Gazelle und Löwe. 

Eine Gazelle einst wegen ihrer Furcht vor den Jägern 
floh in eine Höhle, und es trat hinein zu ihr der Löwe und 
zerrifs sie. Und es sprach die Gazelle zu sich selbst : Wehe 
mir, ich Unglückselige. Denn ich bin geflohen vor den 
Menschen und bin gefallen in die Hand Eines, der schlimmer 
(heftiger) ist als sie in G^waltthat. 

3. Hasen und Füchse*). 

Die Adler*), einst fiel vor zwischen ihnen und zwischen 
den Hasen Krieg, und es gingen die Hasen zu den Füchsen 



*) pl. y. jii. — *) Gr. § 816*. — ') v. «U I u. IV 9ekMu hon- 
dün ; fy^ u. fyMi SMechieB. — n pl. ▼. s^J n. v,,JU^. — *) pl. y. 
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zu verlangen von ihnen den Bundesschwur (die Bnndesge- 
nossenschafit ^)) und die Hilfe *) gegen die Adler ; und (diese) 
sagten zu ihnen : wenn wir euch nicht kennten und (nicht) 
wlifsten^ mit wem ihr Krieg führen wollt, fürwahr (Id) so 
würden wir dies thun. 

S. 8. 
4. Frau und Henne. 

Eine Frau hatte eine Henne, (welche) legte an jedem 
Tage ein Ei von Silber, und es sagte die EVau bei sich selbst : 
Wenn ich vermehre ihr Futter, (so) wird sie legen an jedem 
Tage zwei Eier; und als sie vermehrt hatte ihr Futter, 
platzte') ihr Kropf, und sie starb. 

6. Der Schwarze. 

Ein Schwarzer einst an einem Tage (des) Schnees zog 
aus seine Kleider^) und trat hin (und) nahm^) den Schnee 
und rieb damit seinen Körper ; und es wurde gesagt zu ihm : 
wozu denn reibst du deinen Körper mit dem Schnee? Und 
er sagte : vielleicht^) dafs ich weifs werde. Und es kam ein 
weiser Mann (und) sagte zu ihm : O du da, plage dich^) 
nicht, denn wohl ist es möglich, dafs dein Körper schwärze®) 
den Schnee, aber er (der Körper) wird nicht vermehrt ^) aufser 
in der Schwärze (wird nur noch schwärzer). 



"K * _ * ^ 



^) Uuls> Bunde§geno$§e, tÜüL^ Aüian». — ^ cX »*n r Oberarm; 
m Einem den Arm leihen, — ) ULä gpaUen, zerrei/§en, — *) pl. y. 
v->p. — '*) trat Tor , um zu nehmen. — ®) Gr. § 807. — V*^* ***^ 
«tftn, IV B, ermüden. — ®) Oyu* 9ch%Dar% tatn. ~ ^ YIII y. ol; Munthmett 
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6. Der Knabe. 

Ein Knabe einst warf sich selbst in einen Strom Wassers, 
und nicht wnfste er zu schwimmen, und er kam nahe ans Er- 
trinken (Untersinken^)), und er rief um Hilfe ^) einen Mann, 
vorübergehend am Wege (über den Weg), und (dieser) 
näherte sich zu ihm und fing an, ihn zu schelten wegen 
seines Hinabsteigens in den Flufs, und es sprach zu ihm der 
Knabe : O du da, rette mich erst Tom Tode und nach diesem 
schilt mich. 

7. Schmied und Hund. 

Ein Schmied hatte einen Hund, und (dieser) hörte nicht 
auf®) zu schlafen, so lange*) der Schmied Arbeit that, und 
wann aufgehoben wurde das Arbeiten, und er und seine Ge- 
nossen sich setzten, um^) Brot zu essen, erwachte^) 

S. 9. 
der Hund, und es sagte der Schmied : O du schlechter 
Hund'')! aus welcher Ursache der Schall der Hämmer, wel- 
cher die Erde erschüttert, weckt dich nicht? und der Ton 
des Kauens, der leichte (verborgene), wenn du ihn hörst, so 
erwachst du? 

8. Die Ichneumone und die Hennen. 

Es gelangte (die Nachricht an) die Ichneumone®), dafs 
die Hühner^) krank geworden seien, und da zogen sie 
Häute ^^) der Pfauen an und kamen sie zu besuchen und 



O <i . a*« O 5 



^) (diir^t) o^l ^ oy^l dem Tode (Untergänge) nahe kommen, 

— *) Qpi Eüfe, Bei/er. — ®) S. 190. — *) § 161, S. 191. — *) § 816. 

— ^) Jsüy wach «ein. — '^) Hund der Sohlechtigkeit. — ^ pl. y. (vmJ 
m»a/. — ^ ooU., ein Hvhn to4j>0. — ^^) p\. ^. v>l>. 
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sagten zu ihnen : Der Friede mit euch, o ihr Hühner ! Wie 
seid ihr, und wie sind eure Zustände (wie befindet ihr euch) ? 
Und (diese) antworteten^) : Wir sind nur wohl am Tage, 
(an welchem) wir nicht sehen euere Gesichter*). 

9. Zwei Hähne»). 

Zwei Hähne kämpften auf einem Misthaufen (gegen ein- 
ander), und es siegte der Eine, und der Andere ging sogleich 
(von seinem Äugenblicke an)*) an irgend einen *^) der Orte ^) 
(irgendwohin) ; aber der Hahn, welcher gesiegt hatte, sieh da, 
er stieg auf ein hohes Dach und begann zu schlagen mit 
seinen beiden Flügeln und zu schreien und sich zu brüsten ''), 
und es sah ihn irgend einer der Raubvögel®) und stiefs herab 
auf ihn und raubte^) ihn zur Stunde. 

10. Die G-änse und die Schwalben. 

Die Gänse und die Schwalben *°) schlössen Gesellschaft **) 
im Lebensunterhalt, und es war die Weide (ihrer) Aller an 
Einem Orte, imd eines Tages kamen zu ihnen ^^) die Jäger; 
(was) aber die Schwalben (betrifft, so,) wegen ^») ihrer Leichtig- 
keit, flogen sie auf und waren gerettet; aber die Gänse, es 
ergriffen (erreichten) sie die Jäger und schlachteten sie^*). 



^) V. vJL>-, III V-JjL^- u. IV VjL^I antworten. — ^) pl. v. «0-3. 

— n Dual T. tf5^0 pL «5LjO| , wf^O u. iXjJ. — *) Ebenso &ÄfiL. ^ 

von Stunde an. — *) § 268. — ®) pl. t. JX«. — ') j^ Buhm. — ®) pl. 

***** ** 

T. Jv^L>. — ^ .^ h^ packen und davontragen. — ^^) pl. v^AaN h>. 
* -.0 

— ) tii^jÄ Oenoeaef ITieühaher, dS jm Oenoaieneehafy öompagnie. -^ 

^*) J» S. 102, Accus. § 292. — ^*)'o § 276. — ^*) Jl u. vJLL^ sind 

6 

GoUectiva mit dem Einheitsw. auf 8^, § 188 (175). 
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m. 

Erzählungen. 

1. Hormozftn. 

Gesagt worden ist (erzählt wird) : Es erschien Hormozftn 
der Perser in Gegenwart^) des Omar Ibn-el-Chatt&b *) — 
gnädig sei Gott^ der erhaben ist, mit ihm ^) I — als Gefange- 
ner^); und er (Omar) forderte ihn auf zum Bekenntnifs des 
Islam ^); und er weigerte sich ; und er befahl ihn zu tödten^); 
und er sprach : wisse, o Omar, dafs ich durstig bin ; so lasse 
mich (also) tränken ^) und tödte mich nicht als einen Dürsten- 
den ! Und er liefs ihm zu trinken geben, und indem er trank, 
sagte er : bin ich sicher®), so dals ich es (ganz) trinken 
mag»), o Fürst der Gläubigen i^) ? Er sprach : Ja. Und 
er warf das Geföfs aus seiner Hand und zerbrach es ; dann 
sprach er: Wort halten! Wort halten !^^) o Fürst der Gläu- 



^) Zwischen den beiden Händen. — ^) Des zweiten Chalifen. — 
^) iJiß. JLIt ^£^J gehört sosammen, wörtl. zufrieden tei OoU mU ihm; 
iixS gehört su iJlit. — ^) HAl-Aooosatiy , Gr. § 800. — ^) Jj^\ Mam 
iieh ergeben (in den Willen Gtottes), den Olauhen Muhammed^e bekennen; 
>o^Lm) die Ergehung, das BekemUniJs, der Olaube an Muhammed; ^»JLxwo 
0ffi Gläubiger» — ) yot befehlen, hat die Sache, die befohlen wird, mit 
v«i) : v.Lca^b yot er befahl seine Vorführung; die Person im Aoous. : 

Ki Oj4^l Le^ jts^^ «^j^t ich habe dir dae Oute befohlen und habe 
mir es eelber nicht befehlen laeaen, — ) Imp. IV y. ^JüM I, tränken, — 
®) T. ^\ eieher mn. — ^ CoiJunotiT § 816. — *®) ^^\ § 279, 808. — 
^'J ^L9^t die 2heue. 



bigent Und Omar sprach : Lafst ihn^)^ dals wir zusehen in 
seiner Sache! Und als weggenommen wurde das Schwert 
von ihm')^ sprach er : Ich bezeuge, dafs kein Gott ist aulser 
Allah, und ich bezeuge, dafs Muhammed der Gesandte AUah's 
ist')t Und es sprach Omar : Fürwahr du hast den besten 
Glauben bekannt; aber was hat dich zurückgehalten? Er 
sprach : Ich habe gefürchtet, dafs gesagt würde : Er hat den 
Islam bekannt aus Furcht^) vor dem Schwert; aber als ich 
erkannte, dafs deine Religion die beste der Religionen ist, 
und dafs du festhältst an deinem Versprechen, da habe ich 
die Wahrheit erkannt. Und es verwunderte sich Omar über 
dieses^) und liels ihn seines Weges ziehen^). 

S. 10. 
2. Warum ist der Wein verboten? 

Und es wurde gefragt^) einer der Gesetzeslehrer®) nach 
dem Wein, (ob) er erlaubt sei oder verboten ? Und er sagte : 
verboten. Und es sagte der Mann : Und die Trauben, sind 
sie erlaubt oder verboten ? Und er sagte : erlaubt. Und es 
sagte der Mann : Was sagst du über die Rosinen und den 



) Imper. I t. p3^ A. — ^ Mit welchem er hingerichtet werden 
BoUte. — ^ Die Bekenntnifsformel des Islam; «X^ A. «eueren, hehmMn\ 
«A^^ pl. i\y>^ Behmnar, Märtyrer; Hci^ Martyrivm; iX^Ldäi pl. 
«3^fÄ gmthaiehw Zeuge. — ^ § 399. — ^ wttrtl. e§ eeMe in Enttnmm 
<20n OfMkr dieeei; «..a:^^ A, tiek fferwundem. — ^ wörü. er Uefi ihn frei 



* * •• 
nach dem Zuekmd ieinee Wege»; vJüJb U, freigekue^f geeMedm ««»n, 

IV freUaeeen, — ^) Pass. t. 3L^ A. — ^) t. Kfjsi Beohtsgelehrter (lOüÜt 

Beohtsgelehrsamkett) , eigentlich Theolog und Jnrist in Einer Person, da 
beide WiBBenadhtdten im Islam nicht aohaxi fsetaNsimX «oosL 

VT« Arm and, Sohlflssel s. arab. Qr. S. iLufL \1. I^Xi^ki. % 
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Znoker und den Kandis und den Honigs (sind sie) erlaubt 
oder vwboten? Er sagte : erlaubt. Er sagte : weshalb ist 
dies für eiiaubt erklärt worden und jener für verboten ? Und 
es sprach der G-esetzeslehrer : Hast du gesehen^) (si^st 
du) — ^ wenn du nähmest eine Hand toU Btaub und schlügest 
damit dein Gesicht und deine Brust; würde es dich schmer- 
een')? Er sagte : Nein. Er sprach : wenn du (aber) ge- 
nommen hättest eine Hand voll Wasser und hättest damit 
dein Gesicht getroffen^ hätte dich das geschmerzt ? Er sagte : 
nein. Er sprach : wenn du (aber) nähmest eine Hand voll 

Wasser 

S. XI. 

und eine Hand voll Staub; und machtest aus beiden einen 

Ziegel und lieisest ihn in der Scmne, bis er trocknete^ und 

schlügest damit dein Gesicht; würde es dich schmerzen? Er 

sagte : Ja. Er sprach : Ebenso das Wasser der Trauben 

und das Wasser von Enndis und Zucker und Honig; wenn 

sie vermischt (vereint) werden und alt werden ; werden sie 

verboten in der Vermischung. 

3. Schabi (S. 11)- 

und es wird erzählt; dais der König der Griechen sandte 
an Abd-el-Melik; den Sohn Merwän'S; und ihm sagen lieft : 
Schicke zu mir einen Mann aus deiner Umgebung; ich will 
ihn fragen nach (verschiedenen) Dingen. Und es sandte 
Abd-el-Melik zu el-Haggft^ (und) benachrichtigte ihn davoU; 
und (dieser) schickte zu ihm den Schabi; und (dieser) war 
der ausgezeichnetste^) unter seinen Zeitgenossen; und als er 
hin kam zu Abd-el-MeUk und vor sein Antlitz trat; sprach 
(dieser) zu ihm : Wisse, dafs der König der Griechen zu mir 



^) Das I (wie Zeile 6 Yor ^) ist die Fragepartikel. — ^) IV y. ^t 
A, Sekmerz empßndm. — ^ Cjt^ Mtehttg, gsKsMckt. 
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gesandt hat und verlangt einen Mann von meinen Frennden, 
um ihn zu fragen über etwas ^ (was) in seiner Seele (Sinn) 
ist, imd ich habe beschlossen, dich an ihn zu senden^ und 
was sagst du (dazu)? Und er sprach : der Befehl gehört 
Gott und dem Fürsten der Gläubigen. Und er schickte ihn 
an ihn, und als er eintrat zum Könige der Griechen, sprach 
(dieser) : Ich wiU dich fragen um drei Dinge, und dals du 
mir Auskunft gibst durch (deine) Antwort. — Und er sagte : 
Frage! — Und er sprach : Ich will, dafs du mir Auskunft 
^bst über das, was^) erwähnt ist in eur^n Buche (Koran) 
erzählimgsweise über die EngeP), dafs sie lobsingen die 
Nacht und den Tag und werden nicht müde, — wie sich 
das mit der Wahrheit verträgt')? — und über den Aus- 
spruch eures Propheten in der Schilderung von den Bewoh- 
nern des Paradieses, dafs sie essen und trinken und nicht 
uriniren und sich nicht entleeren, und wie kann das wahr 
sein, dafs der Mensch ifst und trinkt und nicht urinirt; — 
und über seinen Ausspruch in Betreff der Früchte^) des 
Paradieses, dafs weggenommen wird Ton ihnen, und sie wer- 
den nie weniger ; wie kann das wahr sein, dafs weggenommen 
wird von einer Sache, und sie wird nicht weniger? Und ich 
will, da(s du mir eine Antwort darüber gibst ^) und mir auf- 
stellst^) darüber Beweise^) durch (augenscheinliches) Zeug* 
nifs. Und es lächelte Scha^bi und sprach : Ja wohl! Was 
nun betrifft seinen Ausspruch über die Engel, dafs sie Nacht 
und Tag nicht müde werden, so ist dieses 

S. 12. 
wie dein Athem, der aufsteigt und absteigt (sich hebt und 



gesund od. wahr $ein. — ) t. ^ a. B. — ^ wttrtl. d(^$ du mir kommit 
«Mf ii0r JmuHfrt dessen, § 892. — ®) IV ^, yik fiMfik«Kmu — ^ ^. ^^. 



senkt; und) du sprichst durch ihn im Zustande seines Auf- 
steigens und seines Absteigens, in gleicher Weise ; (ob du 
nun) bist sitzend oder stehend , wachend oder schlafend. — 
Und er sprach : Du hast wahr geredet. — Er sprach : Und 
was betrifft die Bewohner des Paradieses, dafs sie nicht uri- 
niren und sich nicht entleeren, obgleich^) sie essen und trin- 
ken, so ist dies wie mit dem Embryo im Leibe seiner Mutter, 
denn dieser nährt sich, so lange er bleibt'), vom Blute der 
Menstruationen *) und urinirt nicht und entleert sich nicht. — 
Er sprach : du hast wahr geredet. — Was aber betrifft; das 
Wesen der Früchte des Paradieses, dafs weggenommen wird 
von ihnen, und sie werden nicht weniger, so ist das wie mit 
dem Lichte : es wird angezündet^) an ihm soviel du nur 
willst von Lichtem, und es wird nie weniger von ihm etwas. 
— Und er sprach : du hast wahr geredet. — Danach er- 
zeigte er sich gnädig^) gegen ihn. 

4. Die dankbaren Hunde (S. 12). 

Erzählt wird von einem der Könige, der klugen, der 
erprobten^) in den Geschäften^) der Grofsen (Edlen, Sg. 
nebtl), dafs er nahm^) für sich jedes Jahr einen Vezier und 
setzte ihn über sein Reich und seine Unterthanen als Len- 
ker^) und Berather; danach liels er ihn ein Jahr lang nach 
seiner Meinung und Gutdünken ^^) (schalten) ; und nicht (nie) 
fand^^) er ihn geschickt^') für das Vezirat, und nicht war 



^) wörÜ. : bei Ctroi^ ihrem Sein : tie e*»en eto. — ^ wörÜ. : tn der 

Longe äee BMhwe. -^ *) ▼. S^'^a^^. — ^ O^^ Aor. Jüü hretmm , W 

- - * 

aiMsünden, — v ▼• ^^«as A, tn angenehmen Verh&Unieeen mn, IV Qnade 

(jUjü pl. ^♦JÜ) moeiem. — *) Äi^^* Erfahrung, — ') v. ytt. — ®) Vin 

y. 0^1 — 9) ^^g^ Muge Anordnung. — ^^ ^^^. — ") JussiT I t. 



in ihm (dais)^ wüs er wünschte^), und so befahl er dem 
Diener der Jagdhnnde'); dafs er hungern lasse die Hunde 
drei Tage ganis nnd gar'); und dais er binde ^) den Vezier 
an Händen und FüTsen und werfe den Vezier vor sie, dafs 
sie sich aiif ihn stürzten ^) und ihn auf&äfsen und nicht übrig 
liefsen von ihm nicht Fleisch und nicht Knochen , und dafs 
er sterbe einen furchtbaren Tod mit Schreck (Zorn) und 
Entsetzen, und es war dieses Thun der Brauch (Sitte) des 
Königs mit allen Vezieren, und zwar that er dieis an Men- 
schen ohne Zahl und (sehr) oft. 

Darauf nach diesen Tagen kam zu ihm (§ 292) ein 
Vezier, klug, von (grofser) Einsicht; ein trefflicher Verwalter 
(Ordner); ihn machte der erwähnte König zu seinem Vezier 
und liefs ihn gleichfalls nach seinem Gutdünken (schalten) in 
Herrlichkeit (Schönheit) und Freude. Und es war der Vezier 
bekannt mit^) (dem); was ihm der König thun würde am 
Ende des Jahres, und was ihm zustofsen würde von Unter- 
gang und Schmerzen'). Und es befahl der Vezier das Her- 
beiholen des Dieners der Hunde und sagte zu ihm : O du 
(dieser)! Höre von mir einen vortheilhaften Bescheid®), aus 
welchem 

S. 13. 
hervorgehen wird für dich Nutzen und Gutes (das Treffende, 
Richtige). — Und es sprach der Mann : Ich gehorche dem, 
was du befiehlst; vielleicht^) bringt diese (deine) Ansicht 
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W^digMi. — *) — T. ^JU. — *) ^iU u. ^jL. Hund aas der Stadt 
Ü[^Lm' — ) In enchapfender Weite ; Jk^ X die Tolle Zahlung rerlangen, 
eraohöpfen. ~ ^) <aJ pl. O^ FutA. — ^) Gonj. Aor. L t. k1^ Gr. 
I 816, S. — *0 I>i« ▼«rba des Wisaena haben gerne U>. -. ▼• >Ji. — 
^) Das NätsUohe des Beaoheidea i ^ll. — ^ ^ % «^1. 



(gute) Fracht — Und es spFmch der Vener : Wisse, dab 
der König festgesetzt hat ^) für die Honde jeden Tag etwas 
Gewisses an Proviant; und ich schenke dir dies aus meinem 
Bentel ohne HindemiTs und Widerspruch; so komme*) du 
zu mir mit den Hunden, und ich werde besorgen Alles, was 
ihnen zukommt von Speis und Trank, und nicht werde ich 
zulassen, (dals) irgend Einer dich frage etwas, was es fär 
eine Bewandnils hat mit dem Verlangten. Und es dankte 
der Mann dem Vezier [Air das], was er gethan hatte, und 
er führte es aus, dafs er zu ihm kam mit den Hunden, wie 
er ihm befohlen hatte; und es waren bereits vergangen von 
der Zeit der Einsetzung') des Veziers zehn Monate, da kam 
zu ihm der Mann mit den Hunden, mn von ihm belohnt^) 
zu werden, und er ging (dann) seines Weges ; und der Vezier 
unterhielt sich mit (gesellte sich zu) den Hunden und afis mit 
ihnen von jenen ausgesuchten Speisen die Zeit von zwei 
Monaten, bis voll wurde das Jahr, (und) bis dafs kam der 
Augenblick der Qual und der Erniedrigung; und es wurde 
ergriffen der Vezier und festgebunden mit Stricken und ge- 
worfen vor die Hunde durch die Hände der Männer. Und 
als sich näherten die Hunde, um ihn zu zerfleischen, da 
rochen sie ihn und erkannten ihn und frafsen ihn nicht. Und 
es verwunderte sich der König über dieses, und nicht wufste 
er, was sich da ereignet hatte; und er sprach zum Vezier : 
Was ist den Hunden, (dafs) sie sich dir nicht nähern und nicht 
herankommen an dich, um dich zu fressen? und es sprach 
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S. lOS. — ) T. ^^, Aor. ^ij re^ier^Ht gouvemiren; daher 0I3, y^t^ pL 

^> 
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^fouvemirenf vervMtn^ b€§orgen* — *) H^«s>>\ LoImi. 



der Vesier ; Ich habe berechnet den Ausgang ^)^ und ich 
habe gesehen^ dafs jede Sache ihr ganz gewisses Ende ') hat^ 
tind habe gefunden (unterschieden) mit dem Auge der Er- 
kenntnifs, dafs das Wohlthun mehr fruchtet beim Thiere ds 
bei dem Menschen'); und ich habe dir ja gedient zehn 
Monate ; und du hast mich werfen lassen^) ins Verderben 
und Uebel^); und ich habe den Hunden gedient zwei Monate^ 
und sie haben mir vergolten mit ihrem Besten^ ohne Falsch- 
heit (Lüge). 

Und es verwunderte sich der König über diese Antwort 
und billigte seine Ansicht^ die triftige ; und [sprach] : Ich von 
diesem Augenblicke an habe dich allein bestimmt^) für das 
Vezierat und setze dich zum Lenker und Richter über das 
Volk und die Edlen und die Fürsten^); und thue^ was du 
willst^ und sei^ wie du willst®); und der Befehl ist dein Be- 
fdbl (d. i. kommt dir zu). Darauf bekleidete®) er ihn mit 
dem Gewände der Veziere und setzte ihn ein in seine Regie- 
rung festiglich *^'). 

5. Frauenlist (S. 14). 
List einer Frau. — Siehe, ein Weib von den Drusen 
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^) pl. V. iL*-5U (lies y^iA^u*^^, — ^ s^Ld richtig treffend^ ein- 
trefend; daher vlv^ ^iehügkeit. — ^) Für ^Uo'^t Ln aJU J:S'\ mehr als 
es (nützt) beim Menschen Nr. 98. — ) IV v. »33 A, faüen, — ) pl. v. yi. 
— j i3j9 emxeln §ein; y^Ji eiwuün ; IV Ojsl «irmln ab9ondom^ au99(heiden; 
oyU die MnuihL Das Praet ich habe dieh betUmnU bedeutet : kiermii 
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will ich dieh betHmnU haben § 813. — >^ a. >uoU Communim, VoOs^ 
arofeei JPubUkum; (jol3> o. )iJ£L> Notabeki^ Vornehmei BjLol die Qe- 
eammiheU (2er Emire, — ^) t. sli, Gr. S. 102. -~ ^ daher Kid:> pl. «I^ 
MrenAieid. — V Als einen feBt(dn)g^eU\«3i \ ^ l<»iX ^^^msKi. 
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Wünschte, data sie loskomme^) von ihrem Gbitten; jedoch er 
willigte nicht ein, dafs er sie endasse*). Und als sie sah, 
dals nicht war eine Befireiong^) für sie von ihm, rief^) sie 
zu sich einen Mann und sagte zu ihm : „Schreibe auf den 
Bücken der Thüre dieses Wort^ und zwar : „j^Gkhe (Weib) 
und kdire nicht wieder^) !^^ Und er schrieb. Und am 
zweit^i Tage rief sie vier Männer und stellte sie außerhalb 
des Hauses und sagte zu ihrem Manne : „Lies das Geschrie- 
bene auf dieser Thüre !^ Und da las er : „Gehe (Weib) and 
kehre nicht wieder!^ Und in Gemäfsheit^) ihrer (der Dru- 
sen) Uebereinkunft ^) (war) dieses genügend®) zu ihrer iächei- 
dung. Und da zeugten die Männer g^en ihn, und sie 
wurde frei»), 

6. Der Maler in Nöthen (S. 14). 

Der Scharfsinn in Verdeckung^^) der Feh- 
ler ^^). — Siehe^ Einer der Könige wollte, dafs er sich malen 
lasse ^^), obgleich er war [wörtl. bei dem Zustande^*) seines 



^) I gut davon kommen, II retten, V sioh retten. — ^ I Frei, ge- 
Bohieden sein; IV freiUmen, die Frau entlassen, entladen, losschiefsen. — 

') Aocus., Gr. § 808. — *) v. LeJ. — ") Jnssiv, § 817a. — *) Part IV 

Y. w^3 Aor. ws^^ nothwendig, pflichtgemlük sein; IV mit Nothwendig- 

keit nach sieh üehen. — ^) I gnt sein, VIII unter und fdr sich etwas als 

gut befinden, darftber äbereinkommen, daher J>''iil2*o\ konventioneU, 

technischer Ausdruck. — ^ Part I v. ^ genügen. — ^ Nicht iüüü?, 
da der Ausdruck nur von der geschiedenen JVou gebraucht wird, das 

Fem. also selbstverständlich ist, wie J^l^ trächHg, ff^^ AfMM (§ 182). 

— ^^ Inf. n V. Ibc ü u. I, bedecken. — ^^) v. y^K^A Schande, Laster, 

Fehler. — ^^ "i^yo BUd, OettaUfj^ malen, ^y/d Gmnälde. — ^ Nr. 
JS^ 8. 843. 



Seins] heimgeBQcht ^) von der Einäugigkeit und dem Hinken 
und der [Arm-] Verkürzung ^) ^ und da versammelte er die 
Maler und stellte die Forderung an sie, dals sie ihn. malten 
ohne das Erscheinen seiner Fehler, und da waren sie unfähig *) 
zu diesem, und da entliefs er sie und fing an^) zu suchen 
nach den (andern) Malern, und es wurde gesagt zu ihm, daüs 
in einer der Städte ein sehr geschickter Maler sei, nicht gebe 
es einen geschickteren Maler als ihn^) im ganzen^) König- 
reiche, und da berief er ihn zu sich und sagte zu ihm : 
„Wenn ich nicht erlange ^) von dir das Gewünschte, so werde 
ich es nicht von (irgend) Einem erlangen, denn siehe, du bist 
der geschickteste der Maler ®) des Königreichs.^ Und er be- 
gehrte von ihm, dafs er ihn male ohne das Erscheinen irgend 
einer Sache von seinen Mängeln, und sagte zu ihm : „Wenn 
du nicht erfindest^) ein Mittel zu diesem in drei Stunden, so 
bricht herein ^^) über dich eine schwere Strafe ^^).* Und da 
ging hinaus der Maler ins Freie, verwirrt und sich fürch- 
tend^), und in der Zwischenzeit^*) seines Nachdenkens^^) 



^) Part. pass. lY V^Udl treffen, K ^juta^o Unglüek; Aocus. wegen 
Q^t § 305. — ) jy^ einättgig eein, jy^ Mnäugtgkeüy jj^l einäugig 
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etc., § 174. — ^ ^i<^ cy^ r?^ ^'^ schwach sa etwas sein, jS^^ Unyer- 
mögen, J^le onyennögend, impotent — ) vX:>l mit Aor. oder ^^ an- 
fangen, — ^ Nicht (gibts) etwas von einem geschickteren Maler als er. — 

oS oft 

V jamI ein Binden, Biemen; ^f»**^ (die Last od§r Waare eammt ihrem 
BiemmOi d. i. Alles ganz u. gar. — ^) Jassir y. :l3 ü. — ^) Status con- 
stractos des pl., § 203 o. 206. — ^ P^J*^^ Erfindung. — ^^ d^^s> das 
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Einkehren. — ) {ja An, 5 Vergeltung, jus talionis. — ) Hftl-Accas. 

§ 300. — ^^ In den Falten; ^JlSl pl. v. Ji^ Falte : uJÜJ Jj^\ ^ in- 

zwisoh^ mittlerweile. — ) Jyot U hoffen , V genau hehrachten oder Übet' 
le^en, 

Wmhtmun^ Sohlttssel b. arab. Qr. ft. An&. U. Ktk'Q[^* % 
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über die Schlimmheit seines Zostandes und (über) das Wehe, 
in welches er gerathen war (bäta), in Folge ^) seiner Ge- 
schicklichkeit, kam es ihm in den Sinn, dafs er male den 
König, (indem) er losschiefse ^) die Flinte auf einen Raben 

S. 15. 
auf der Spitze^) eines Baumes, indem [wa] er (der König) 
sei knieend, und dann würde durch das Zusammenpressen^) 
der beiden Lider des betroffenen Auges verdeckt der Fehler 
der Einäugigkeit, und durch das Knieen das Hinken, und 
durch die Flinte die [Arm-] Verkürzung. Und da gelangt) 
dieses, und er erhielt eine Belohnung und erkannte, dafs die 
wahre Geschicklichkeit meist ^) gute Früchte bringe^). 

7. BiUige Zehrung (S. 15). 

Witzige Anekdote®). — Es ist berichtet worden*), 
dafs drei Männer sich entschlossen zum Hinausgehen aus ihrer 
Stadt, in der Absicht des Spazierengehens^^) in den Bergen, 
und nicht war ihnen, was sie ausgeben würden ^^) an diesem 
Tage, und da verpflichtete^*) sich jeder von ihnen zur Be- 
sorgung einer Sache von den Bedürfnissen ^®) des Essens und 



) Das Aosfliellseii, Garsiren, sich Verbreiten ; wohl besser ^j> ^^yA 

^0^^ {Sj^ ^^^ ^Ir^ ^® ^[r^ rr^ ^"^ deinetwillen (für (^L:>> ^^yo). 

— ^ S. 57 Anm. 6. — ^) Snperlat. y. (v3U) v^U hoch. — ^ KsX Schichte, 
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Lage; Uul? I, II o. IV Eins aufs Andere legen, bedecken; ni Eins pafst 
anfis Andere. — ^ Bichtig, in Ordnung sein. — ) v^Uüt ^ in dem der 

Zahl nach Ueberwiegenden. — ^) Eine Besitzerin trefflicher Früchte sein, Gr. 
S. 278 f. — ^) mtU^a pL miilali (gudkm») Anekdote; mjlfy Salz, Witz,— 

) iS^j (Pass. ^^) überUefem. — ^^ nßä Inf. V; ik^ji das Mi Ergehen 

in eeh^mer Gegend, — ^) Uiiit Geld ausgeben; olfiäi Ausgäben ^ Kosten. 

— ^^ V; J^ Bürge. — ^^) lawftsim pl. v. xipf. 
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den Behelfen des Vergnügens ^). Und da fing der Erste an ^) 
heromzustreifen *) in den Gegenden ^) der Stadt; und da fand 
er ein Weib, tragend vier Vögel von den Hühnern, und da 
kaufte er sie von ihr und sagte ihr : „Folge ^) mir, damit 
ich dir bezahle den Preis !^ Und da ging er lange umher ^) 
mit ihr, bis er schliefslich '^) zu einem der Klöster^) der Franken 
gelangte, und da fand er einen Mönch ^), (welcher) las ^^) das 
Gebet des Morgens ^^). Und da liefs er stehen das Weib und 
ging zu ihm und sagte zu ihm : „O mein Vater ^')! Siehe, 
diese meine Schwester beichtet ^^) niemals, auch nicht an den 
Tagen des Osterfestes^*), und bereits habe ich aufgewendet 
allen Eifer, bis ich sie (endlich) gebracht habe^^) zum Kom- 
men ^^) hierher, und so bitte ^'^) ich dich denn, dafs du sie 
beichten hörest^®).* — Es antwortete ihm^^) der Mönch : 
„Siehst du nicht, (dafs) ich bete*®)?* Jener sagte zu ihm : 
„Ich bitte dich, dafs du sie aufforderst*^), auf dich zu war- 
ten.* Und da ging dieser zu**) ihr hin und sagte zu ihr : 



^) JSi> Glüehf Vergnügen. — ) S. 65 Anm. 4. — ^ oLb U, e. 
Umzug htiUen; ot^i? Umzug, — ) aii]yi&' pl. y.^^^ü Biehiung , Gegend, 

— *) ^JUäJI (jLi* I, IV u. Vm folgen). — ^) ji> A, mit Aocus. (ULm) 
etwas den ganzen Tag hindnroh oder lange thon , § 305 ; jLm I, whiMÜ 
gekwiy eilen, reisen etc. -^ v ÄjLfi Ende; ^^t zu Ende führen; ^^^t 
zu Ende gelangen , womit absöhlie&en. — ^) j^ö pl. HjJOt. — v j^sif 
^y.^ , UH^^ eftmtf. Geistlicher, — ^^ tjbl U. — ^^) ßal&t eß-ßtib%t 
{bJJo u. «^ § 14). — ^^) v:>ut. — ^^) vjLx^t ^t J^MoAftxitor. — 
^^) gJifliI JüLft pl. oLlfct. — **) j^^ mit Praeter. S. 174 u. 199. — 
") I megi', Inf. v. i>. , Gr. S. 102. — ") L>^ ü u. ^^' 6toe». — 
^«) Li^jti- y. - ^«) Vgl. S. 55 Anm. 1. - *«) ^1 - ^^) ^^^ y? 

— ^t jfi^t (v^ Sache). — **) li^ in <2er ^tofttun^ ^i^m «ie hm, § 271 b. 



„G^ulde dich*) ein wenig! (Bald) werde ich dein Geschäft 
verrichten*).*^ Dann kehrte er zum Gebete zurück. Und 
da ging der Mann weg und nahm das Weib bei ihrer Hand 
und sagte zu ihr : „Wann fertig ist^) der Mönch mit seinem 
Gebete, wird er dir bezahlen^) deine Forderung*, und da 
glaubte*) sie und erwartete das Ende. Und als fertig war*) 
der Mönch mit dem Gebete, rief er sie zu sich und sagte zu 
ihr : „Sprich die Reuerweckung ^) !* Sie sagte : „Gib mir®) 
den Preis der Hennen!" Er antwortete ihr : „Bist du ver- 
rückt? Ist denn nicht gekommen*) mit dir dein Bruder, 
damit du beichtest ?* Sie sagte zu ihm : „Wie soll ich 
beichten, und ich bin doch keine Christin*^)?* Und da er- 
zürnte *^) sich der Geistliche und schrie sie an und jagte sie 
hinaus^'), indem (wa) er zu ihr sagte : „du hast gewollt**), 
dals du spottest**) über mich, du und dein Bruder.* Und 
da ging das Weib weg, indem sie beklagte ihr Unglück**) 
und weinte über den Verlust*®) der Hühner. 

Was aber den Zweiten betrifft, so ging er in eine der 
Buden *'^) und kaufte Reis (ardzz) und Butter (Fett semn) und 



*) {jjj^\. — ) O^ § 86; ^yoaä I, ri^en, verrkkten; Ä>L> 
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Bed4lrfni/8 , Saeke. — ^ Vgl. S. 67 Asm. 7. -^ *) ^^O^ II v. ^^o\ ; 
daher ^\o\ u. KjJlif BetMftng. — ^) «ü^jJoi H ; § 103. — ^) ^^ U u. 
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Mnfbe. — ^) Sage das Werk (fid) der Rene. — ^> ,y^t IV, 2 Aoeos. — 
*) wJo ob Jt Jussiv von ^t, Gr. S. 102. — ^®) naßrto^'e; Jis.üebung 
Nr. 42. - ^^) Jäli Äim. - ^ ik^. - ^^ vä^^ v. j^f, ü. - ") JäI 
A. ^ ^^ Cj^ U (den Todten) beweinen ; IfL^ tym das Seldimme thres 
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nahm vom Nachbarn des Herrn des Ladens zwei Pfund Fleisch 
lind sagte zum Ersteren : „Schicke (ärsil) mit mir deinen 
Diener^ damit ich ihm bezahle den Preis in (aus) der Apo- 
theke*)!** Und dieser willigte*) ein in seine Forderung 
(t&lab) und schickte seinen Diener mit ihm^ 

S. 16. 
und als er endlich kam*) zu dem bestimmten (mu^äijan) Orte 
[d. i. in die Apotheke]^ sagte er zu dem Burschen (guläm) : 
j, Warte auf mich an der Thüre!*^ und trat in die Apotheke 
und fand den Apotheker beschäftigt (mu^äggal od. mtisgal); 
und da sagte er zu ihm : „Ich bitte dich , dafs du auf mich 
hörest^) ^n wenig! Siehe, dieser mein Sohn (und er zeigte 
auf die Thtire) ist verrückt, und bereits habe ich ihn vorge- 
stellt dem Arzte, und der sagte mir : es gezieme sich (jembä^ ; 
Gr. S. 446), dafs ich lege*) auf seinen Kopf ein Pechpflaster®). 
Thue es sofort und nimm zehn Piaster als deinen Lohn (ägre), 
und ich bitte dich, drücke ein Auge zu ^), denn ich bin arm, 
und wisse, mein Herr, dafs mein erwähnter Sohn viel weint, 
und wegen seiner Verrücktheit (gunln) wird er sagen : Gib 
mir den Preis des Fleisches und des Reises und der Butter! 
Und nicht kehre dich^) an seine Rede, und hüte dich^), dafs 
du abgehest*®) von diesem!^ Und es willigte ein (nahm an) 
der Apotheker und forderte den Burschen auf zum Warten, 
und dann ging der Mann hinaus und sagte zu ihm : Siehe, 



^) ßaidamje ; ApähOter ßaidalAnijj. — ^ m vli^L> n. IV Üi^i 
amiworten; IV oft : zuitkimend €mttoorten, — *) 8. 67 Amn. 7. ^ ^) qI 
^) i^aaoj ; Y. UM U a. ^^i^ sich zu Jemanden neigen ; I u. IV Einem 

sein Ohr leihen ih — ^ nXo\ qJ, v. ^3. — *) ^arrAqa Brandgffioitir. 
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— ) \jai> U, die Äugen wMenehlagen ; tarf Äuge. •— ^) oaI I, wenden. 

- ^) Ü/Äfc» § 162. — ^^ iosi I. 1 
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der Meister ((lawAge, b^^) ^^^ ^^ bezahlen , was ich ge- 
nommen habe von deinem Herrn; und ging seines Weges. 
Und als nun unser Freund (der Apotheker) fertig war mit 
seiner Arbeit; rief er den Burschen; und der trat hin vor ihn'). 
Und da sagte er zu seinem Diener : »Gib das Pechpflaster 
her, o Mes^üdl* Und da zitterten*) die Zittermuskeln') des 
Knaben ; und er verlangte den Preis des Fleisches und des 
Reises und der Butter; und da sagte der Apotheker zu seinem 
Diener : » Siehe; der Vater dieses Burschen ist wahrhaft (ßädyq); 
kein Zweifel^); so bringe das Pechpflaster sofort!' Und 
dieser kam damit und warf '^) den Knaben auf den Boden und 
führte*) den Auftrag (waßtjje) seines Vaters (des vermeinten) ^) 
aus. Und da begann^) jener zu schreien aus dem Innersten 
(ßamtm massiver Kern) seines Herzens^) und das zu verlangen; 
um dessentwillen '®) er gekommen war; und nicht war Einer, der 
auf ihn hörte ^'); bis dafs ausgeführt war (n&fa§at od. nüffi^at) 
der Auftrag des Mannes gänzlich (temämafi). Und da lief 
der Bursche zu seinem Herrn eiligst^*); und er glaubte (noch) 
gar nicht (jußäddjqu) an ein Entkommensein (negät); und als 



^) JJuo U, Inf. Oyuo gkh [dienttbereüj aufi'etfU himieUen! ^Lot 
§ 271b. — ^ sX^j A Q. U, donnem; IV Einen erschreoken; VJIl er- 
Bohreeken, zittern. — ^) Äaoj i pL ^jaSS^ bes. Halsmuskel des Pferdes, der 
leicht zittert — n ÄÜ-^ ^ da gibts kein Wenden, kein Ausweichen, § 308. 
— ^ ^äJ finden, antreffen; IV werfen. — ^) vXsi U, durchdringen, Geltung 
erlangen ; II u. IV durchführen. ^ ) ^3 Aor. f^^ Mi [fliMMh] wa- 
bilden, wähnen, vermuihen. — ^) ^^ ukiL § 815*2,o. — ^ ^«.^^ 
ik>L5. — ^v OiAa^ Absicht, Gegenstand der Btds, tOcX^oJ in seinem Be- 
treff •— ^^) Und nicht (war etwas) Yon eintm Hörenden (samic). — 
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dieser ihn sah weinend, sagte er zu ihm : ^Was hat dich denn 
betroflFen ^) , o du Schlimmer (sartr od. sinir) , und weshalb 
hast du gesäumt^ ?^ Und da benachrichtigte er ihn über 
das , was ihm zugestofsen war , und schwur^), dafs er nicht 
mehr betreten werde die Apotheke ein zweites Mal in seinem 
ganzen Leben ^); und er sagte zum Herrn des Ladens : ,,0 
mein Herr, in der That habe ich sehr gewünscht^), dafs du an 
meiner Stelle wärest, damit du dich nicht betrügen liefsest^) 
ein zweites Mal. 

Was aber den Dritten betrifft, so ging er ins Wirths- 
haus^) und fand dessen Besitzer allein^) und sagte zu ihm : 
J9 Zeige mir^), was bei dir ist von dem Weine (hamr)!* Und 
da ging dieser zu einem grofsen Fafs (barmil) und öffnete es, 
und da sagte zu ihm der Mann : ^ Fülle diesen Erug!^ Und 
da füllte er ihn^^). Und da verbarg ^^) der Mann den Stöpsel 
(Spund), und da verstopfte ^^) der Wirth das Fafs mit seinem 
Finger (ißbac), und da sagte zu ihm unser Freund : „Ich will, 
dafs ich sehe^^) den Wein in der Sonne*, und nicht hinderte 
ihn der Wirth, und da ging er hinaus und kam nicht mehr 
zurück ^^). Und da blieb der erwähnte Wirth ungefähr ^^) eine 
Stunde, indem er hielt (legte) ^^) seinen Finger auf das Fafs, 



^) ti> J U , ein üngliick (Kl^ttS) betrifft Einen. — ^) jLj lan^tam 
(^^Ji^) sein; IV Liwt a%em. — *) .x**<mö Sehtour; ,y^M^\ aekworen (Inf. 
^^♦.-^*^). — ^) Accus. § 297. — ^) \::>Ji^^ v. 3^ Aor. O^. — ^) K ^ß^ 
^Jj:a. - ^) ^li> pl. o5 u. Äili- pL ol. - ®) Jj^^. - ^ ^J lajs 
mich »eÄen, IV v. ^^L Gr. S. 108. — ^^) iJ^iU» S^äJI »Js^ ^Lol — 
) ^J^ ^9 verborgen Min. — ^ \X^ U, verstopfen; SOUw u. jIJum u. 



Qr. § 817a und S. 428. — ^^ ^ÄA, ^ ^^^V»» — ^% Vito^, ^ÄÄtV^^sksä. i 
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aus Furcht^) vor dem« sich Ergiefsen^ das Weinm auf die 
Spde, bis dafg kam sein Dieo^er .und rettete^) ihn aus s^er 
Verlegenheit ^)% 



^) § 299. — *) \Jdö U ü. I vergiefBw. — *) jJü ü u. IV befreien; 
Jüü emhommen. — ) H^a^, O^J^* jd^^ FertotrrtiYi^, FeWe^enikeä; 



< - 



l«|lpJL^^« «A^\A^ VetWtTTt' 
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